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NORME Dl SICUREZZA 

Le Norme di Sicurezza qui riportate vogliono essere un importante 

richiamo alia responsabilita che ricade sui possessor! e gli utilizzatori 

di armi da fuoco. 

Se maneggiate non correttamente, le armi da fuoco possono essere 

pericolose, nonche potenziale causa di gravi ed irreparabili danni. 

1) Non puntare mai I'arma contro qualcuno, ne in una direzione 
che non sia piu che sicura (es. verso il basso). 

2) Maneggiare le armi come se fossero sempre cariche. 

3) Tenere le dita lontane dal grilletto sino a quando non sia in mira 
il bersaglio. 

4) Nelle fasi di caricamento o scaricamento, tenere sempre I'arma in 

sicura e le dita lontane dal grilletto. 

5) Assicurarsi sempre prima di sparare al bersaglio che dietro o in 
vicinanza dello stesso non ci siano persone, animal! o cose che 
potrebbero essere colpiti. 

6) Non dare mai a, ne prendere mai da qualcuno un'arma che non 
abbia I'otturatore aperto. 

7) In fatto di munizioni, attenersi scrupolosamente alle indicazioni 
riportate nel presente libretto ed assicurarsi che siano perfetta- 
mente efficient. 

8) Prima di fame uso, ad arma scarica e con otturatore arretrato e 
bloccato, control lare che la canna del fucile sia perfettamente 
libera da eventual! ostruzioni. 



SAFETY RULES 



The safety warnings contained in this booklet are an important remin- 
der to whomever owns or utilises firearms. 

Firearms, if not handled correctly, can be dangerous, and have the 
potential to cause serious and irreparable damage. 

1 ) Never point a firearms at anyone, or in any direction other than a 
SAFE direction, i.e., downrange. 

2) Always handle firearms as if they were loaded. 

3) Keep your finger off the trigger until the target is in view. 

4) Keep the gun's safety on and finger away from the trigger during 
loading or unloading of the gun. 

5) Before firing at the target, ensure that no person, animal, or other 
object that could be hit is behind or near the target. 

6) Never give or take from anyone an arm that doesn't have the 
breech open. 

7) During the loading of ammunition, follow scrupulously the direc- 
tions in this booklet and ensure that the ammunition is in perfect 
condition. 

8) Before using, with the gun unloaded and the action locked open, 

check that the barrel of the shotgun is clear of any obstruction. 



NORMES DE SECURITE 



Les normes de securite indiquees dans le present carnet desirent rap- 
peler I'importante responsabilite qui pese sur les propritoires ou les 
utilisateurs d'armes a feu. 

Lorsqu'elles ne sont pas maniees correctement, les armes a feu peu- 
vent etre non seulement dangereuses, mais aussi la cause potentielle 
d'accidents graves et irreparables. 

1 ) Ne jamais braquer I'arme contre quelqu'un ou dans une direction 
qui ne soit pas absolument securitaire (par exemple vers le bas). 

2) Toujours manier les armes comme si elles etaient toujours chargees. 

3) Toujours garder vos doigts loin de la detente jusqu'a ce que vous 
n'ayez vise la cible. 

4) Toujours tenir la surete enclenchee et garder vos mains loin de la 
detente lorsque vous chargez ou vous dechargez I'arme. 

5) Avant de tirer sur la cible, toujours s'assurer que derriere ou a 
cote de vous il n'y ait ni personnes, ni animaux ni choses qui ne 
doivent pas etre atteintes. 

6) Ne jamais presenter ni recevoir de quelqu'un une arme qui n'au- 
rait pas I'obturateur deverrouille. 

7) En fait de munitions, se conformer scrupuleusement aux indications 
contenues dans le present carnet et s'assurer que les munitions sont 

parfaitement efficientes. 

8) L'arme etant dechargee, avant de I'utiliser, la culasse ayant ete 
reculee et verrouillee, controler que le canon de votre fusil est 
parfaitement libre de toute obstruction eventuelle. 
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KANONEI AKDAAEIAZ 

Oi Kavovsq AocpaAsiaq nou napouDid^oviai oto napov svxsipidio 
sxouv coq OTOXO va unsvSupioouv to aio0r||ja suSuvqq nou npsnsi 
va 5isnsi louq Kaioxouq kqi Touq xPbc^Tsq to)v nupopoAcov onAcov. 

Ta nupoPoAa onAa, av 5ev xpn^^'MonoiouvTai ouoTd, pnopouv va 
yivouv eniKivSuva kqi va npoKaA&oouv oopapeq ki av8nav6p6o)T&q 
PAdpeq. 

1) Mqv or|pa58U8T8 noT8 kqvsvqv q os Kopia KOTSuSuvori nou 5sv 
sivoi onoAuTO oiyoupp (n.x- oqpoSsusTS npoq to ndTCopo). 

2) No xsipi^scjTS TO onAo oav va qiav ndvia 

3) Msxpi VO oqpodsilJSTS to otoxo KpoTdTS to SdKTuAo paKpid and 
Tqv OKavddAr). 

4) KoTd Tq didpKsio Tqq yspic^qq koi Tqq onoyspioqq KpoTdTS ndvTO 
TO SdKTuAo paKpid and Tq GKavddAq koi to onAo aocpaAiopsvo. 

5) ripiv Tov nupoPoAiopd tou otoxou, oiyoupsuTSiTS oti nioo) tou q 
KovTd TOU 5sv undpxouv dvSpconoi, ^ciba q avTiKsipsva to onoio 
5sv npsnsi va pAq0ouv. 

6) Mqv 5 iv 8T8 noT8 08 Kavsvav Kai pqv naipvsTS noTS and 
Kavsvav nupopoAo onAo nou 6sv s/si to kAsIotpo avoixTO. 

7) 'Ooov acpopd otq nupopaxiKd, aKoAou0siOTS npoosKTiKd Tiq 
oSqyieq tou napdvToq syxsipidiou kqi PsPaiuSsiTS oti sivai os 

dpiOTq KOTdoTooq. 

8) Ooo TO dnAo sivai aKdpa dSsio (npiv nupopoAqosTs), ps to 
KA sioTpo TpaPqvp£vo npoq to niow koi ycivT^wpsvo, pspaio)0siTS 
OTI q Kdvvq tou onAou oaq 5sv cppd^STai and Kavsva avTiKsipsvo. 
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9) Prima di sparare con un'arma a voi sconosciuta, accertarsi di 
averne completamente compreso il funzionamento: la scarsa 
esperienza puo essere fonte di gravi incidenti. 

10) Quando si spara, e opportune indossare protezioni alle orecchie 
ed agli occhi. 

11) Per evitare ferite o scottature, tenere mani e dita sempre lontane 
dalla bocca dell'arma. 

12) Armi da fuoco e munizioni devono essere riposte sempre separa- 
te e chiuse a chiave^ ben lontano dalla portata dei bambini. 

1 3) Non fare uso di bevande alcooliche prima e durante I'uso a fuoco 
dell'arma. 



RICORDATEVI: 

PRESTATE LA MASSIMA ATTENZIONE NEL MANEGGIARE LA 
VOSTRA ARMA: UN INCIDENTE E' QUASI SEMPRE IL RISULTATO 
DI UN'OSSERVANZA SUPERFICIALE DELLE NORME FONDAMEN- 
TALI DI SICUREZZA! 






9) Before shooting an unfamiliar gun, be sure that you understand 
completely its functioning: Lack of experience can be the cause 
of serious accidents. 

1 0) When firing, it is advisable to wear ear and eye protection. 

1 1 ) Always keep hands and fingers away from the muzzle of the gun, 
to avoid wounds or burns. 

12) Firearms and ammunition should always be stored separately, 
and locked, well away from children's reach. 

1 3) Do not drink alcoholic beverages before or during the use of fire- 
arms. 



REMEMBER: 

PAY CLOSE ATTENTION TO HOW YOU HANDLE YOUR GUN: 
ACCIDENTS ALMOST ALWAYS RESULT FROM FAILURE TO 
OBSERVE THE FUNDAMENTAL SAFETY RULES. 
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9) Avant de tirer avec une arme que vous ne connaissez pas, assu- 
rez-vous que vous avez bien saisi son fonctionnement: le man- 
que d'experience peut etre la source d'accidents graves. 

10) Lorsque vous tirez, il est conseille de toujours utiliser des protec- 
tions aux oreilles et aux yeux. 

11) Toujours garder les mains et les doigts loin de la bouche de I'ar- 
me pour eviter de vous blesser ou de vous bruler. 

12) Toujours ranger separement les armes a feu et les munitions, ver- 
rouillez-les et placez-les loin de la portee des enfants. 

13) Ne buvez jamais d'alcool avant et durant I'utilisation d'armes a 
feu. 



N'OUBLIEZ PAS DE: 

TOUJOURS PRETER LA PLUS GRANDE ATTENTION LORSQUE 
VOUS MANIEZ VOTRE ARME: UN ACCIDENT EST PRESQUE 
TOUJOURS LE RESULTAT D'UNE OBSERVATION SUPERFICIELLE 
DES NORMES FONDAMENTALES DE SECURITE! 
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9) npiv nupopoAnosTs ps onAo to onoio 5sv aaq sivai oiksio, 
pspaio)0siTS OTi KaiaAdpais anoAuia tov ipono AsiToupyiaq tou. 
H sAAsiijjq spnsipiaq pnopsi va npoKoAsosi oopapd aTUXOpaia. 

10) 'Otqv nupopoAsiTS, oaq ouppouAsuoups va cpopdis npooraisuTiKd 
Yia TQ auTid kqi tq pdiia. 



1 1) Kpaidis ndvTQ la xspia kqi tq SdKiuAa paKpid and to ordpio Tqq 
Kdvvqq yia va anocpuysTS TpaupaTiopouq Kai syKaupaTa. 

12) Ta nupopoAa onAa Kai Ta nupopaxiKd npsnsi va anoOqKsuovTai 
ndvTa xwpiord (as x^pouq nou kAsi5o)vouv) Kai paKpid and naidid. 

13) Mqv KaTavaAcbvsTS oivonvsupaTwdq noTd npiv q KaTd Tq 
didpKsia Tqq XPOC^O^ tou onAou. 



MHN EEXNATE: 

NA ElZTE lAIAITEPA HPOZEKTIKOI OTAN XEIPIZEZTE TO 
OHAO ZAZ. TA ATYXHMATA EINAI ZXEAON HANTA H 
ZYNEHEIA THZ HAPABIAZHZ TON BAZIKON KANONON 
AZOAAEIAZ. 
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Presentazione 

La Benelli Armi S.p.A. e lieta di presentare la propria gamma di fucili 
semiautomatici, realizzati grazie all'efficace lavoro del proprio Cen- 
tro Studi e Ricerche, beneficiando inoltre della ricca esperienza 
acquisita sul piano tecnologico e delle costruzioni meccaniche di 
precisione. 

L'esiguo numero di componenti, la meccanica estremamente sempli- 
ce e razionale, I'originalita del sistema di chiusura a testina rotante e 
del sistema di alimentazione cartucce (cut off), conferiscono ai fucili 
Benelli la massima affidabilita di funzionamento, praticita di impiego, 
semplicita di smontaggio e manutenzione, tanto che, in assoluto, 
possono essere definiti i fucili piu moderni, precisi, sicuri, veloci ed 
eleganti attualmente in commercio. 

II SUPER BLACK EAGLE e il primo fucile semiautomatico in grado di 
sparare, oltre a tutti i tradizionali tipi di munizioni da caccia, anche 
le piu recenti cartucce con pallini di acciaio per il cui impiego otti- 
male e stato standard izzato un bossolo cal. 12 con lunghezza extra- 
magnum di 3" 1/2 (89 mm c.a.). 




Introduction 

Benelli Armi S.p.A. is proud to introduce the line of semi-automatic 
shotguns, a result of painstaking work at Benelli's Research and Devel- 
opment Center and of Benelli's extensive experience in precision engi- 
neering and technical know-how. 

The small number of components, an extremely simple operating prin- 
ciple, the innovativeness of the turning block bolt locking system and 
the new cartridge feeding system (cut off), make the "Benelli" shotguns 
highly reliable and practical, easy to strip and upkeep to the extent 
that the shotguns can be considered the most modern, accurate, safe, 
fast and elegant shotguns available today. 

SUPER BLACK EAGLE is the first semi-automatic shotgun capable of 
shooting, in addition to all traditional hunting loads, the most recent 
steel shot loads which are best used with 12 gauge shells with an 
extramagnum length of 3" 1/2. 
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Presentation 

La societe Benelli Armi S.p.A. est heureuse de vous presenter sa nou- 
velle gamme de fusils semi-automatiques, realises grace au travail effi- 
cace du Centre d'Etudes et de Recherches associe a I'experience tres 
vaste que Benelli Armi S.p.A. a acquis dans le domaine technologique 
en general et notamment dans celui de la mecanique de precision. 

Le nombre reduit de ses composants, sa mecanique extremement 
simple et rationnelle, I'originalite de sa tete de fermeture rotative et 
de son systeme d'alimentation du magasin (cut off), conferent aux 
fusils Benelli une tres grande fiabilite de fonctionnement, un emploi 
pratique et une parfaite simplicite de demontage et d'entretien, tant et 
si bien qu'on peut absolument les considerer les fusils les plus 
modernes, precis, surs, rapides et elegants actuellement dans le com- 
merce. 

Le SUPER BLACK EAGLE est le premier fusil semi-automatique en 
mesure de tirer non seulement avec tous les types traditionnels de 
munitions de chasse, mais aussi avec les cartouches les plus recentes 
a plombs d'acier. En vue de son emploi optimal, une douille cal. 12 
ayant une longueur extra-magnum de 3" 1/2 (89 mm env.) vient d'etre 
standardisee. 
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riapouoiaon 

H Benelli Armi S.p.A. sivai nspqcpavr) nou oaq napouaid^si Tr|v 
Kaivoupyia asipd qpiauTopaTCOV TOUcpsKiciov nou 5qpioupYq0riKav 
Xdpiq airiv anoTsAsopaTiKb spyaoia tou Ksvipou MsAsiqq ki 
'Epsuvaq iqq siaipsiaq as auvduaapd ps Tr|v nAouoia spnsipia iqq 
Benelli Armi S.p.A. otov lopsa iqq TSXVoAoYiaq kqi iqq KaTaoKsuqq 
pqXdviapcbv OKpipsiaq. 

O sAdxiaioq apiSpdq s^apTqpdTCOV, q s^aipsTiKd anAq kqi 
opSoAoYiKq pqxciviKq, q npcoTOTunia tou vsou ouoTqpaToq 
KAsidcbpaioq ps nspioipscpdpsvq KscpaAq kqi to KoivoupYio 
ouoTqpo Tpocpodooioq cpuoiYYiwv (cut off), Kdvouv to TOUcpsKio 
«Benelli>> s^oipsTiKd a^idmoTO OTq AsiTOupYio Touq, npoKTiKd OTq 
Xpqoq Touq ki sukoAo OTqv onoouvappoAoYqoq koi Tq ouvTqpqoq 
Touq. fio Touq AoYOuq ouTOuq, to vso TOUcpsKio Benelli pnopouv 
XCiopiq Kopio opcpipoAio vo xcipaKTqpiOTOUV to mo povTspvo, 
oocpoAq, YPnYopci koi Kopipd TOUcpsKio nou KUKAocpopouv oqpspo 
OTO spndpio. 

To SUPER BLACK EAGLE sivoi to npcioTO qpiauTopoTO nupopoAo 
onAo os 0soq vo xPHC^iponoiqosi dxi pdvo oAouq TOuq 
nopadooiOKOuq Tunouq KuvqYSTiKcov cpuoiYYi^A^v oAAd koi to mo 
OUYXPOVO cpuoiYYia ps OTodAivo OKdYio. f lo Tqv idoviKq XPhc^H to)v 
tsAsutoicov, sxsi Tunonoiq0si svoq KdAuKoq ps 5iop.12 koi pqKoq 
extra-magnum 3” 1/2 (89 mm). 
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Funzionamento 

I fucili semi-automatici "Benelli" fondano il loro funzionamento sul 
principio inerziale a canna fissa, che utilizza I'energia cinetica di rin- 
culo deN'arma: a tutt'oggi una innovazione tecnica tra le piu rilevan- 
ti e geniali nel settore produttivo delle armi sportive. 

Come noto, per il suo funzionamento, si avvale di una molla interpo- 
sta liberamente fra testa di chiusura ed otturatore. 

Durante lo sparo - per reazione al rinculo del fucile - I'otturatore 
(inerte) compie un avanzamento di circa 4 mm, proporzionato alia 
potenza della cartuccia; comprime la molla che, ultimata la fase di 
compressione, si distende, facendo arretrare il gruppo otturatore e 
permettendo cosi I'estrazione del bossolo ed il successive ricarica- 
mento deN'arma, che avvengono secondo il sistema tradizionale. 

II carico della molla e opportunamente tarato sia per creare un ritar- 
do all'apertura sia per compensare le diverse pressioni prodotte da 
cartucce di varia potenza, senza necessita di regolazioni. 

A questo principio di funzionamento e stata abbinata una testa di 
chiusura rotante di forma grafica semplice e robusta che con soli 
due denti di chiusura realizza una perfetta chiusura assiale in culatta 
capace di sopportare qualsiasi pressione in canna sviluppata da una 
cartuccia cal. 1 2. 

La nuova gamma si avvale di un sistema di alimentazione apposita- 
mente studiato per: 

- consentire il passaggio manuale delle cartucce, comprese quelle 
con bossolo lungo 3" 1/2 (89 mm c.a.) dal serbatoio in canna per 
un rapido e facile cambio cartuccia; 

- assicurare una alimentazione veloce e sicura nel riarmo; 

- verificare rapidamente se I'arma ha il cane armato ed e pronta per 
il tiro. 




Operation 

Benelli semi-automatic shotguns operate on the same basic principle 

of inertial operation with fixed barrel, utilizing the kinetic energy of 
gun recoil, which still today represents one of the most important 
and ingenious innovation of sporting weapon production. 

As is known this system is based on a spring placed between the 
locking head and the bolt. 

As the gun recoils during firing, the breech bolt (inert) moves about 4 
mm forward, thus compressing the spring. When this is fully com- 
pressed, it overcomes breech bolt inertia, thrusting it to the rear under 
residual pressure, permitting cartridge case extraction and reloading 
with the conventional system. 

Spring pressure is designed to delay the opening of the action, which 
occurs after the shot has left the barrel, and to compensate for the dif- 
ferent pressures produced by cartridges of varying power, with no 
adjustment necessary. 

To this operating system has been added a revolving bolt head of 
simple and robust shape, which with only two locking lugs, closes 
the breech axially and perfectly, withstanding any pressure of the 12- 
gauge cartridge. 

The new line of shotguns features a loading system designed to: 

- make it possible to shift cartridge manually including 3" 1/2 shells, 
from the magazine tube to the barrel for quick and easy ammuni- 
tion changes; 

- ensure even faster and safer automatic, re-loading; 

- permit rapid checking of whether the hammer is cocked and ready 
to shoot. 
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Fonctionnement 

Les fusils semi-automatiques "Benelli" se basent sur le principe de fonc- 
tionnement inertiel a canon fixe, qui utilise I'energie cinetique de recul de 
I'arme qui, encore aujourd'hui constitue la plus importante et ingenieuse 
innovation technique du secteur de production des armes sportives. 

Le fonctionnement de ce systeme s'effectue grace a un ressort libre- 
ment interpose entre la tete de fermeture et I'obturateur. 

Au moment du tir, par reaction au recul du fusil, I'obturateur (inerte) 
accomplit un avancement d'environ 4 mm., proportionnel a la puis- 
sance de la cartouche en comprimant le ressort. A la fin de la com- 
pression, le ressort se detend, faisant reculer tout le groupe obturateur, 
en permettant ainsi I'extraction de la douille et le rechargement de 
I'arme qui s'effectue selon le systeme traditionnel. 

Le ressort est charge de fagon a creer un retard a I'ouverture, et a 
moduler, sans necessite de freinage, les diverses pressions produites 
par les cartouches de differentes puissances. 

Ce principe de fonctionnement a ete combine a une tete de fermeture 
tournante, robuste et simple, qui grace a deux seules dents de ferme- 
ture, assure une fermeture parfaite et axiale de la culasse, capable de 
supporter dans le canon la pression des cartouches cal. 1 2. 

La nouvelle gamme est equipee d'un systeme d'alimentation speciale- 
ment etudie pour: 

- permettre le passage manuel des cartouches y compris de cel les a 
douille de 3" 1/2 (89 mm env.) de longueur, du magasin a la cham- 
bre en vue d'un changement rapide et facile des munitions dans le 
canon; 

- assurer une alimentation encore plus rapide et plus sure dans le rear- 
mement automatique; 

- verifier rapidement si I'arme a le chien arme et si elle est prete a tirer. 
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AeiToupYia 

Ta qiiiauTopaTa TOUcpsKia “Benelli” pad^oviai OTqv apxn aSpavsia- 
Kqq AeiToupyiaq pe OTadepn Kdvvn nou xpiic^il^onoisi iqv KivqTiKq 
svspYSia iqq avdKpouoqq: pia TsxviKq KoivoTopia nou OKopa OTiq 
p&peq paq Seup&iTai and Tiq mo o^idAov^q koi i5ioq>u&[q gtov Topea 
napaycoYnc; a0Ar|TiKa)v dnAuv. 

'Oncoq sivai yvcooTO, q AsiTOupyia tou onAou paai^siai as sva 
sAaippio nou napsppdAAsiai sAsuSspa avdpsoa oto KAsiorpo kqi 
OT qv KscpaAq tou KAsiorpou. 

Koid iq SidpKsio tou nupopoAiopou, to kAsiotpo (Adyo) Tqq 
odpdvsioq) ovTidpd OTqv onioSodpdpqoq tou TOUcpsKiou 
npaYPOTonoKOVTaq, ovdAoYO ps Tq duvapq tou cpuoiYYiou, pio 
Kivqoq npoq to spnpdq KOTd nspinou 4 mm ps onoTsAsopo vo nisosi 
TO sAoTqpio. To sAoTqpio, ocpou nisorsi, opxi^si vo sniOTpscpsi OTqv 
opxiKq TOU 0soq onpcbxvovTaq npoq to nioo) dAov tov pqxoviopd 
TOU KAsiorpou Ki sniTpsnovToq, stoi, rqv ocpoipsoq tou KdAuKO koi 
rqv rpocpoSooia cpuoiYYi^v ps to napadooiOKd ouorqpo. 

H nisoq tou sAorqpiou sivoi sidiKd psAsrqpsvq and to spYOordoio 
STOi o)OTS vo SqpioupYSi pio snippdduvoq tou ovoiYPOToq koi vo 
ovTiOToSpi^si Tiq nisosiq nou dqpioupYOUV to didcpopo si5q 
cpuoiYYi^A^v x^Pi9 ovdYKq puSpioqq. 

Aurq q opxq AsiTOupYioq ouvdudoTqKS ps pio nspiOTpscpdpsvri 
KscpaAq KAsiorpou, onAq otov oxsdioopd rqq oAAd Suvorq, nou ps 
5uo sidiKd psAsrqpsvo ddvTio npaYPOTonoisi sva tsAsio q^oviko 
KAsiScopa OTO nioo) pspoq rqq Kdvvqq, iKavd va avis^si Kd0s 
sidouq msoq nou avanTUOOSi to cpuoiYYi 5iap.12. 

H vsa osipd TOUcpsKKOv 5ia0STSi sva ouorqpa rpocpodooiaq sidiKd 
psAsrqpsvo: 

- Yici va snirpsnsi sva YPhYopo ki sukoAo nspaopa rcov cpuoiYYiwv 
and rqv ano0qKq orqv Kdvvq ps to xspi, oupnspiAappavopsvcov 
TO)v cpuoiYYiwv ps poKpu KdAuKO 3” 1/2 (89 mm); 

- Yici va s^aocpaAi^si pia YPhYoPH ki aocpaAq rpocpodooia Kard rqv 
dnAioq. 

- Yici va oaq snirpsnsi va sAsyx^ts YPqYopa ki suKoAa av o KdKopaq 
sivai onAiopsvoq Kai to roucpsKi STOipo va nupopoAqosi. 
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II sistema di alimentazione cut-off si avvale di una particolare ''leva 
discesa cartuccia", sporgente per un tratto dal piano inferiore della 
carcassa, in posizione di facile accesso al dito che sta sul grilletto. 

Al momento dello sparo, la mol la del cane fa ruotare verticalmente la 
"leva discesa cartuccia" che, per effetto della sua molla di richiamo, 
ruota in senso orario, permettendo cosi I'uscita di una cartuccia dal 
serbatoio. 

La cartuccia poi, nel posizionarsi sul cucchiaio elevatore, preme con- 
tro la leva fermo cartuccia, facendola ruotare in senso contrario ed 
impedendo quindi I'uscita di una seconda cartuccia. 

II cucchiaio elevatore, comandato dall'otturatore, sale automatica- 
mente e porta la cartuccia in posizione idonea all'incameramento. 

Nel frattempo, la molla del cane - gia ricompressa in posizione di 
armamento - ha lasciato libera la "leva discesa cartuccia" di ripren- 
dere la sua posizione di riposo: in tal modo, la leva fermo cartuccia e 
obbligata a trattenere definitivamente le cartucce ancora nel serba- 
toio, fino a quando non verra sparato un nuovo colpo. 

La "leva discesa cartuccia" presenta sul la parte che sporge dal piano 
inferiore della carcassa un punto rosso, ben identificabile: quando 
questo e visibile, I'arma ha il cane armato ed e pronta a far fuoco; in 
caso contrario, I'arma ha il cane disarmato. 

Anche la gamma di fucili SUPER BLACK EAGLE, come tutti gli auto- 
matici Benelli, utilizza I'energia di rinculo dell'arma per ogni movi- 
mento automatico; vengono cosi eliminati sia gli inconvenienti dei 
sistemi a canna rinculante, in particolare la vibrazione della canna 
durante lo sparo e la necessita di freno di regolazione per cartucce 
potenti, sia gli inconvenienti del sistema a sottrazione di gas quali la 
necessita di frequenti pulizie del sistema e possibili difetti in condi- 
zioni atmosferiche avverse. 




The cut-off feeding system operates by means of a special "cartridge 
drop lever", the outer portion of which protrudes below the receiver 
and is thus easily reached by the trigger finger. 

Upon shooting, the hammer spring forces the cartridge drop lever 
upwards to disengage it from the carrier latch which, pulled by the 
carrier latch spring, rotates clockwise to allow a cartridge to exit from 
the magazine. 

As the cartridge falls into position on the carrier, it presses against the 
"cartridge drop lever" which rotates in the opposite direction to pre- 
vent a second cartridge from exiting. 

When the bolt is operated the carrier rises automatically to position 
the cartridge for introduction in the chamber. 

In the meantime, the hammer spring, which was compressed during 
cocking, has freed the cartridge drop lever to return to its rest posi- 
tion. In this way, the carrier latch holds the remaining cartridges in 
the magazine until the next shot is fired. 

The end of the cartridge drop lever which protudes from the receiver 
is marked with a red point. When the red point is visible, the hammer 
is cocked and the gun is ready to fire; otherwise the hammer is not 
cocked. 

The SUPER BLACK EAGLE line of shotguns, like all Benelli semi-auto- 
matic shotguns, uses the recoil energy to cycle the action. This does 
away with the problems stemming from recoiling barrels, especially 
barrel vibrations when the shot is fired and the need for an adjustor 
for powerful shells, as well as the problems of gas-operated systems 
that require frequent cleaning and which may malfunction under 
adverse climatic conditions. 




II 

Le systeme d'alimentation cut-off prevoit un "levier special de descen- 
te de la cartouche" dont la partie exterieure depasse le plan inferieur 
de la carcasse et qui est facilement accessible au doigt qui appuie sur 
la detente. 

Au moment du tir, le ressort du chien fait pivoter verticalement le 
levier de descente de la cartouche. Celui-ci, du fait de son ressort de 
rappel, tourne de gauche a droite en permettant ainsi la sortie d'une 
cartouche du magasin. 

Cette cartouche, en se positionnant sur I'elevateur, appuie sur le levier 
d'arret de la cartouche en le faisant tourner dans le sens contraire et en 
empechant ainsi la sortie d'une deuxieme cartouche. 

I'elevateur, commande par I'obturateur, monte automatiquement et 
amene la cartouche dans la position d'entree dans la chambre. 

Entre temps, le ressort du chien - deja comprime en position d'arme- 
ment - a libere "le levier de descente" en lui permettant de reprendre 
sa place. De cette maniere, le levier d'arret de la cartouche est oblige 
de retenir definitivement les cartouches encore dans le magasin 
jusqu'a ce qu'un nouveau coup ne soit tire. 

Le levier de descente de la cartouche comporte, bien en vue sur la 
partie qui depasse du plan inferieur de la carcasse, un petit point rou- 
ge. Lorsque celui-ci est visible, le chien est arme et I'arme est prete a 
tirer. Dans le cas contraire, le chien est desarme. 

De meme que tous les automatiques Benelli, egalement la gamme de 
fusils SUPER BLACK EAGLE utilise I'energie de recul de I'arme pour 
chacun de ses mouvements automatiques. Ceci permet d'eliminer 
tous les inconvenients des armes montant un canon a recul, comme 
les vibrations du canon pendant le tir et la necessite d'un frein de 
regulation pour les cartouches puissantes, et aussi d'eviter les 
inconvenients du systeme reposant sur I'emprunt de gaz, comme la 
necessite de nettoyages frequents ou les possibilites d'enrayage lors- 
que les conditions atmospheriques sont defavorables. 
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To ouoTqpa ipocpoSoaiaq “cut off” svav iSiaiTspo 

“ansAsuSspcoifi cpuoiYYiwv” tou onoiou sva pspoq npos^sxsi oiqv 
Kdio) nAsupd tou Koppou tou onAou, as oqpsio ps suKoAq 
npdapaoq y[a to SdKTuAo nou noTdsi Tqv OKavddAq. 

Tqv OTiYpq tou nupopoAiopou, to sAoTqpio tou KOKopo npoKoAsi 
Tqv KdSsTq nspiOTpocpf) tou “ansAsuSspcoTf) cpuoiYYi^v” o onoioq, 
Xdpiq OTO sAoTfipio snovocpopdq tou, nspiOTpscpsTOi KOTd ir \ cpopd 
TO)v 5sikto)v tou poAoYiou sniTpsnovToq, stoi, Tqv s^o5o tou 
cpuoiYYiou and Tqv anoSqKq. 

'Otqv to cpuoiYYi PpsSsi TonoSsTqpsvo OTq yko^ooa ms^si tov 
avaoToAsa avoYKd^ovTaq tov va nspiOTpacpsi npoq Tqv avTiSsTq 
KaTSuSuvoT) Ki spnoSi^ovTaq Tqv s^o5o tcov dAAcov cpuoiYYiwv. 

H yAcoooq, nou sAsyxstcu and to kAsiotpo, oriKcovsToi auTopoTa koi 
cpspvsi TO cpuoiYYi ocooTf) 0soq yia Tqv sioodo tou orq 0aAdpq. 
Ev TO) psTO^u, TO sAaTqpio tou KOKopa (nou nis^STOi otov to 
ToucpsKi sivai onAiopsvo) sAsu0sp(bvsi tov ansAsu0spo)Tfi 
cpuoiYYiwv sniTpsnovToq tou va sniOTpsijJSi os 0soq avdnauoqq. Ms 
TOV Tpdno auTO, o avaoToAsaq avoYKd^STOi va ouYKpaTqosi Ta 
cpuoiYYia OTqv ano0f)Kq psxpi Tqv sndpsvq poAf). 

To pspoq TOU ansAsu0spo)Tfi (puoiYYi^v nou npos^sxsi OTqv KdTO) 
nAsupd TOU Koppou sxsi sva suKpivsq kokkivo oqpdSi. 'OTav to 
oqpdSi sivai opoTO, to ToucpsKi sxsi tov KOKopa onAiopsvo ki sivai 
STOipo Yici TX] poAf). 'Otov avTi0STO)q 5sv sivai opaTO, to TOUcpsKi 5sv 
sxsi TOV KOKopa onAiopsvo. 

Ta nupopoAa onAa Tqq osipdq SUPER BU\CK EAGLE - dncoq oAa Ta 
auTopaTa Benelli - xPHCJil^onoiouv Tqv adpavsiaKf) apxq Yici oAsq Tiq 
auTopaTsq AsiTOupYisq Touq. AnocpsuYOVTai, ps tov Tpdno auTOV, 
TO psiovsKTqpaTa tooo tcov ouoTqpdTCOV ps onio0o5pdpqor| Kdvvqq 
(ToAdvTCOoq Tqq Kdvvqq KOTd Tq didpKSia Tqq poAqq, avdYKq cppsvou 
pu0pioscoq Yici TO loxupd cpuoiYYici ktA) doo koi tcov ouoTqpdTCOV 
dpdoqq aspicov (avdYKq ouxvou Ka0apiopou tou ouoTqpaToq koi 
ni0avsq duoAsiTOupYisq oriq avTi^osq OTpoocpaipiKsq ouv0qKsq). 
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Per I'alto grado di perfezionamento raggiunto, e grazie alia canna 
camerata magnum 3" 1/2, il fucile puo funzionare con una vasta 
gamma di cartucce: I'originalita del principio di funzionamento iner- 
ziale richiede comunque alia cartuccia un minimo di energia cineti- 
ca, necessaria per attuare il complete automatismo di riarmo determi- 
nate dal rinculo dell'arma stessa. 

Approfondite esperienze di laboratorio balistico e di prove pratiche ci 
consentono di fissare i parametri per il corretto funzionamento del- 
I'arma, individuando in 180 kgm il valore minimo dell'energia cineti- 
ca sviluppata dalla cartuccia (valore misurato su canna manometrica 
in base alia velocita VI a 10 m dalla bocca). 



Garanzia 

Le norme di garanzia sono contenute nello specifico certificate. 

La Benelli Armi S.p.A. non si ritiene responsabile di eventuali danni 
derivanti dall'uso di munizioni improprie, da negligenze di manuten- 
zione o da incidenti dovuti ad imperizia nel maneggio dell'arma. 






The shotgun can operate with a wide range of cartridges, thanks to 
the high degree of performance being acquired and their 3" 1/2 
magnum chambers. The inertial system requires, however, a mini- 
mum of kinetic energy, which is necessary to achieve a normal 
cycling of ammunition. 

Extensive testing in ballistics labs and repeated field testing of our line 
produced weapons put at 180 kgm the lowest level of kinetic energy 
that must be generated by the cartridge to fully cycle the action (the 
measurement was taken on a manometric barrel, according to at a 
velocity of VI at 1 0 m distance from the muzzle). 



Warranty 

Warranty terms are given in the warranty certificate. 

Benelli Arms Spa will not be held responsible for consequential dam- 
age derived from the use of improper ammunition, lack of mainte- 
nance, or from accidents resulting from misuse of the arm. 




II 

Grace a son haut degre de perfectionnement, mais aussi leur canon 
magnum 3" 1/2, le fusil est en mesure de fonctionner avec une tres 
vaste gamme de cartouches; I'originalite du systeme de fonctionne- 
ment par inertie ne demande de toute fagon a la cartouche qu'une 
toute petite quantite d'energie cinetique necessaire pour un automatis- 
me complet de la recharge determine par le recul meme de I'arme. 

De multiples experimentations balistiques ainsi que de nombreux es- 
sais pratiques de fonctionnement nous permettent de fixer les parame- 
tres pour un fonctionnement correct de I'arme, en determinant a 180 
kgm la valeur minimum de I'energie cinetique developpee par la car- 
touche (valeur mesuree au canon manometrique sur la base de la 
Vitesse VI a 1 0 m de la gueule). 



Garantie 

Les normes de garantie sont indiqufe dans le certificat de garantie. 
Benelli Armi S.p.A. decline toute responsabilite quant aux domma- 
ges qui s'ensuivraient a une utilisation de munitions impropres, a des 
negligences dans I'entretien ou a des accidents dus a I'inexperience 
dans I'utilisation de I'arme. 
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To onAo, xdpiq otov uijjqAo |3a0p6 apiioiriTaq tou kqi orr) 0aAdpr| 
magnum 3” 1/2, sivai os 0sor| va AsiTOupYhosi ps pia supuTaTr) 
YKdppa (puaiYY'uv. Qotooo, r| npcoTOTuniaq iqq apxqg aSpavsiOKqq 
AsiTOupYioq anaiTSi and to cpuoiYYi svo sAdxiaio KivqiiKqq 
svspYSioq, anapaiTqio Yia svov nAqpq auTopaTiopd iriq onAioscoq q 
onoio pooi^STOi orqv onio0o5pdpqoq tou i5iou tou onAou. 

Oi noAudpi0psq AsiTOupYiKsq doKipsq koi tsot -tooo oto PoAAiotiko 
spYOOTqpio doo koi orqv npd^q- poq sniTpsnouv nAsov va opiooups 
OTQ 180 kgm Tqv sAdxiOTq Tipq KivqTiKqq svspYSioq nou npsnsi va 
avanTU^si to cpuoiYYi Yia Tq ocoorq AsiTOupYio tou onAou (q psTpqoq 
sxsi npoYPOTonoiqOsi os pavopsTpiKq Kdvvq ps pdoq Tqv TOXUTqTO 
VI OTO 10 m. and to OTopio). 



EvYun^n 

Oi opoi Tqq SYYuqoqq avacpspovTOi oto siSiko nioTonoiriTiKO. 

H Benelli Armi S.p.A. 5sv cpspsi oudspia suOuvq yia tuxov pAdpsq 
nou pnopouv va npoKAqOouv Aoyo) Tqq xPh^JO^^ aKaTdAAqAcov 
nupopaxiKcbv, Aoyco Tqq sAAinouq ouvTqpqoqq tou onAou q Aoyo) 
OTUxqpdTcov and KaKo xsipicjpd. 
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Montaggio (da fucile imballato) 

Componenti confezione (fig. 1 ): 

a) gruppo calcio-carcassa-otturatore-astina 

b) gruppo canna-culatta 

c) marietta di armamento 



Procedura di montaggio 

1) Pren(dere il gruppo calcio-carcassa-otturatore-astina e svitare il 
cappellotto fissaggio astina, fino a toglierlo completamente dal 
tubo serbatoio (fig. 2). 




Assembly (from packaged gun) 

Components of the package (fig. 1): 

a) stock-receiver-cover-bolt-fore-end unit 

b) barrel-breech unit 

c) bolt lever 




Assembly procedure 

1) Take the stock-receiver-cover-bolt-fore-end unit, unscrew the 
fore-end cap and remove from the magazine tube (fig. 2). 




II 

Montage (fusil emballe) 

Pieces de Pemballage (fig. 1): 

a) groupe crosse-carcasse-obturateur-tige 

b) groupe canon-culasse 

c) manette d'armement 

Marche a suivre pour le montage 

1) Saisir le groupe crosse-carcasse-obturateur-tige, devisser le cha- 
peau de fixation de la tige et I'enlever du magasin (fig. 2). 
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ZuvappoAoYnon (ouoKauaapavou onAou) 

H ouoK&uaoia nepiex^' 1): 
a) Tr|v opd5a kovtokio - Koppoq - kA&igtpo - ndnia 
p) Tr|v opd5a Kdvvn - niow p&poq Kawriq 
n Tov poxAo onAiaecjq 

Aia5iKaoi'a ouvappoAovrionq 

1) KpaipoTS Tr|v opdda kovtokio - Koppoq - KAeioTpo - ndnia kqi 
^ spidcboTS Tnv pi6a jr\q ndniaq psxpi va Tr|v acpaipsosTS 
svTsAcbq and Tr|v anoSpKri (sik. 2). 
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2) Sfilare I'astina facendola scorrere lungo il tubo serbatoio (fig. 3). 



ATTENZIONE: il cartone serve solo per hmballo e non deve essere 
rimontato sull'arma. 

3) Estrarre dal la sua sede, all'interno della carcassa, il piastrino in pla- 
stica rossa che ferma I'otturatore neN'iinballo (fig. 4). 

ATTENZIONE: il piastrino serve solo per rimballo e non deve essere 
rimontato sull'arma. 

4) Impugnare con una mano il gruppo calcio-carcassa-otturatore e 
con I'altra, agendo sulla manetta, portare I'otturatore in posizio- 
ne di apertura (fino ad agganciamento avvenuto) (fig. 5). 







2) Slide the fore-end off the magazine tube (fig. 3). 

NOTE: the carton piece is only used for packing. It must not be re- 
installed on the gun. 

3) Remove the red plastic bolt clip from its seat in the receiver (fig. 
4). 

NOTE: the red plastic clip is used to retain the bolt during shipping 
only. It must not be reinstalled on the gun. 

4) Take the stock-receiver-bolt unit with a hand; with the other 
hand, using the cocking lever, bring the bolt into open position 
(until locked) (fig. 5). 




II 

2) Extraire la tige en le faisant coulisser le long du tube magasin (fig. 3). 



ATTENTION: le carton ne sert que pour remballage et ne devra en 
aucun cas etre remonte sur I'arme. 

3) Extraire de son logement, a I'interieur de la carcasse, la piece en 
plastique rouge qui bloque I'obturateur dans I'emballage (fig. 4). 

ATTENTION: la piece en question ne sert que pour Temballage et ne 
devra en aucun cas etre remontee sur I'arme. 

4) Saisir d'une main le groupe crosse-carcasse-obturateur et de 
I'autre, en agissant sur la manette, amener Tobturateur en posi- 
tion d'ouverture (jusqu'a ce que I'accrochage ait lieu) (fig. 5). 
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2) AcpaipsoTS Tqv ndnia Tpapcoviaq iqv koto pqKoq iqq anoSqKqq 
(SIK. 3). 

nPOIOXH: To xapTOVi anoTeA&i anAuq pepoq Tqq ouGKeuaoiaq kqi 
6sv npenei va snavaTono08Tr|0si oto onAo. 

3) Aq>aip 80 T 8 ano iq 0soq tou (oto socoTspiKO tou Koppou) to 
KOKKivo nAaoTiKO nou auYKpaisi to kAsiotpo (sik. 4). 

nPOIOXH: To KOKKIVO nAaaiiKO Koppaii anoisAsi pspoq Tqq 
auGK8uaaiaq kqi 68v npsn8i va 8navaGUvappoAoYn08i oto onAo. 

4) KpaTqoTS ps to sva xspi to kovtokio - Koppoq - KA8iGTpo kqi ps 
TO dAAo xspi Tpapq^TS to poxAo ki qvoi^ts to KA8ioTpo psxpi va 
YavT^cbosi (siK. 5). 
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AVVERTENZA: se I'otturatore non rimane agganciato, agire sulMap- 
posita leva discesa cartuccia nel senso indicate dal la freccia (fig. 6) e 
ripetere I'operazione. 

Durante le successive operazioni I'otturatore deve essere completa- 
nnente assemblato e alloggiato nella carcassa, rimanendo sempre in 

posizione di apertura (tutto indietro). 

5) Montare I'astina sul gruppo canna-culatta infilandola sull'anello 
guida canna (fig. 7) e facendola poi aderire alia campanatura del- 
la canna (fig. 8). 







WARNING: should the bolt fail to engage, move the cartridge drop 
lever as arrowed and repeat the operation (fig. 6). 

During the following operations the bolt group should be completely 
assembled and placed in the receiver, in open position (backward). 

5) Install the fore end on the barrel-breech unit. The fore end must 
first be slid over the barrel guide ring (fig. 7) and then snapped 
onto the barrel (fig. 8). 





II 

ATTENTION: si I'obturateur ne reste pas accroche, intervenir sur le 
levier de descente de la cartouche, dans le sens indique par la fleche, 
et repeter I'operation (fig. 6). 

Durant les operations successives robturateur doit etre entierement 
assemble et loge dans la carcasse, en restant toujours en position 
d'ouverture (entierement recule). 

5) Monter la tige sur le groupe canon-culasse en I'enfilant sur I'an- 
neau guide du canon (fig. 7) et en le rendant solidaire du canon 
(fig. 8). 
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nPOIOXH; Edv to KAsioipo 6sv napapsivsi avoixid, KouvnoTS tov 
aneAeuOepcjTn (puoiYY'wv npoq Tr|v KaisuSuvor) nou unoSsiKvusi 
TO psAoq KQi snavaAdpSTS Tr|v svepysia (sik. 6). 

Kara T/7 bidpKsia auTcbv tojv svepyeicov, to KAeiorpo npensi va eivai 
nAfipcoq ouvappoAoyrujevo kqi Tonodeiripevo otov Koppo tou 
onAou, napapevoviaq ndvja avoixTO (TpajSriyiJsvo 6A0 npoq tq moco). 

5) TonoSsTpoTS Tr|v ndnia oto KoppdTi Kawn-niaw p&poq Kdvvnq 
npooapiid^ovTaq Tr|v oto 5axTuAi5i odrivd Tr|q Kdvvriq (sik. 7) kqi 
scpappd^ovTaq Tr|v KoAd OTr|v i5ia Tr|v Kdvvr) (sik. 8). 
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6) Impugnare con una mano il gruppo calcio-carcassa-otturatore, 
prendere con I'altra il gruppo canna-culatta-astina^ precedente- 
mente formato; infilare I'astina sul tubo serbatoio, avendo cura che 
il fodero passi sopra il tubo serbatoio stesso (fig. 9) e ri manga centra- 
to sul la carcassa in modo che il gruppo otturatore si infili liberamen- 
te nel fodero (fig. 10) fino a quando tutto il gruppo canna-fodero- 
astina non arriva in posizione di fine corsa (fig. 11), chiaramente 
avvertibile sia dal la mano che preme sia dallo scatto metallico che 
si avverte al momento dell'arresto, sia dal la perfetta aderenza del 
fodero alia carcassa (fig. 1 2). 







6) Take the stock-receiver-bolt unit with one hand and with the 
other hand take hold of the previously formed barrel-breech- 
fore-end unit. Slide the fore-end down the magazine tube, 
making sure that the cover goes over the magazine tube (fig. 9) 
and that it is properly centered on the receiver so that the bolt 
unit can be properly seated (fig. 10) and the barrel-breech-fore- 
end unit is pushed all the way in (fig. 11) (that is, until you cannot 
push it further and the assembly clicks against metal and the 
cover adheres perfectly to the receiver) (fig. 1 2). 






II 

6) Saisir d'une main le groupe crosse-carcasse-obturateur, et de 
I'autre, le groupe canon-culasse-tige precedemment forme. Intro- 
duire la tige dans le tube de magasin, en ayant soin que la carcasse 
superieure passe au-dessus du tube magasin (fig. 9) et reste centree 
sur la carcasse de maniere a ce que le groupe obturateur s'engage 
librement dans la carcasse superieure (fig. 1 0) jusqu'a ce que tout le 
groupe canon-carcasse superieure-tige n'atteigne la position de fin 
de course (fig. 11), clairement perceptible aussi bien par la main qui 
pousse que par le declic metallique que I'on ressent au moment de 
I'arret et aussi par la parfaite adherence de la carcasse superieure a 
la carcasse (fig. 1 2). 
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6) ndpis OTO sva xspi Tqv opdSa KOVTdKio-KopjJoq-KAsioTpo kqi 
OTO dAAo Tr|v Kdvvn-nioo) pepoq Kdvvnq-ndnia nou pdAiq 
auvappoAoYqaais. Ecpappoois iqv ndnia ndvo) OTqv anoSqKq, 
npoasxoviaq to KdAuppa (cpdvTspo) va nspdosi ndvo) and Tr|v 
i5ia iqv anoSqKq (sik. 9) kqi va napapsivsi KSVTpapiapsvo ndvo) 
OTOV Koppd STOi (iboTS TO KAsiOTpo va YAiOTpqasi avspnddiOTa 
KdTO) and to KdAuppa (sik. 10) psxpi9 otou to KoppdTi Kdvvr) - 
KdAuppa - ndnia va cpTdasi OTr|v TsAiKq tou 0sor| (sik. 11). H 
ocooTq auvappoAoYqari Tqq opddaq Kdvvq - KdAuppa - ndnia 
YivsTai avTiArinTq tooo and to xspi nou nis^si, doo Kai and to 
psTaAAiKO xnpnKTqpiOTiKd “kAik” nou aKOUYSTai Tr| otiypo tou 
KAsi5o)paToq KaOcibq Kai and Tqv TsAsia scpappoYO tou 
KaAuppaToq otov Koppd (sik. 12). 
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7) Prendere il cappellotto fissaggio astina ed avvitarlo completamen- 
te suN'estremita del tubo serbatoio (fig. 13), serrando con una cer- 
ta energia fino a bloccare perfettamente il gruppo canna-fodero 
contra la carcassa (fig. 12). 

8) Inserire a fondo la marietta di armamento nel corpo otturatore 
(fig. 14). 

9) Chiudere I'otturatore dell'arma premendo I'apposito bottone 
comando elevatore (fig. 1 5). 







7) Screw the fore-end cap all the way onto the end of the tubular 
magazine (fig. 13). Fasten it tightly so that the barrel-cover unit is 
firmly seated against the receiver (fig. 1 2). 

8) Insert completely the bolt handle into the breech bolt unit (fig. 

14) . 

9) Close the bolt by pressing the special carrier control button (fig. 

15 ) . 





II 

7) Saisir le chapeau de fixation de la tige et le serrer compIMement 
sur I'extremite du tube de magasin (fig. 13) avec une certaine 
energie jusqu'a ce que le groupe canon-carcasse superieure soit 
parfaitement bloque contre la carcasse (fig. 12). 

8) Introduire la manette d'armement a fond dans le corps de I'obtu- 
rateur (fig. 14). 

9) Fermer Tobturateur en poussant le bouton de commande eleva- 
teur (fig. 1 5). 
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7) Bi5(boTS svTsAcbq Tr| pf6a jr\q ndniaq OTqv dKpq iqq anoSqKqq 
(sik.13) KQi o<pi^T8 |is Suvapq siai (boTS va OTspscbosTS isAsia 
iqv opd5a Kdvvq - KdAuppa ndvo) otov Koppd (sik. 12). 

8) TonoSsTqoTS tov poxAo onAioecoq oto ocbpa tou KAsiaipou 
(SlK. 14). 

9) KAsiots to kA&iotpo nis^oviaq tov avaoToAea (sik. 15). 
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Sicura del fucile 

Spingere il bottone di sicura a traversino posto sulla guardia: a sicura 
inserita non si deve vedere I'anello rosso indicante la posizione di 
sparo (figg. 1 6-1 7). 



Caricamento 

Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul fucile, accerta- 
tevi sempre che camera di scoppio e serbatoio siano completamente 
vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di caricamento e scarica- 
mento dell'arma). 

II serbatoio di alimentazione e predisposto, a seconda del tipo di car- 
tucce, per contenere n. 2 cartucce da 3" 1/2, oppure n. 3 cartucce da 
3" o da 2" 3/4; compresa la cartuccia in canna, la capacita di fuoco 
dell'arma e di 3 o 4 colpi. 







Safety catch 

Press the safety button on the trigger guard until its red ring, indicat- 
ing firing position, is no longer visible (figs. 1 6-1 7). 



Loading 

Before starting any operation on your shotgun, make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! (Carefully read the instruc- 
tions on gun loading and unloading). 

The ammunition magazine, depending on the round type, can con- 
tain two 3" 1/2 rounds or three 3" or 2" 3/4 rounds. 

Counting a chambered round, this shotgun's ammunition capacity is 3 
or 4 rounds. 
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Surete du fusil 

Pousser le bouton de surete situe sur la sous-garde: la surete eiani 
mise la bague rouge indiquant la position de tir ne devra pas etre 
visible (figures 1 6-1 7). 



Chargement 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'intervention sur votre fusil, 
toujours verifier que la chambre d'explosion et le magasin sont comple- 
tement vides! (Lire attentivement les instructions de chargement et de 
dechargement). 

Suivant le type des cartouches, le magasin d'alimentation est prevu 
pour contenir 2 cartouches de 3" 1/2 ou 3 cartouches de 3" ou de 2" 
3/4, y compris la cartouche dans le canon, la capacite de tir de I'ar- 
me est de 3 ou 4 coups. 
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H ao(pdAeia tou ToucpcKiou 



Inpcb^TS TO Koupni Tqq aocpdAeiaq nou Tspvsi Tr|v aKav5aAo0qKr|. 
'Otqv to onAo sivai aacpaAiopsvo 6sv npenei va sivai opoTo to 
KOKKivo 5aKTuAi5i nou unoSsiKvusi oti to ToucpsKi sivai STOipo va 
nupopoAqasi (siK. 16-17). 



Evepyeieq 

ripiv npaYMOTonoinosTS onoiaSqnoTS svepyeia PsPaiudsiTS oti q 
6aAdpn KOI n onoOnKri sivai svTsAwq ddsisq! (AiapdoTS npoosxTiKd 
Tiq o5r|Yis<^ oxsTiKd ps ir\ Yspioq Kai Tqv anoYspioq tou onAou). 
AvdAoYQ TO si5oq tou cpuoiYYiou, q x^J^^PiTTiKOTqTa Tqq ano0qKqq and 
TO spYOOTdoio sivai sits 5uo cpuoiYYici 3” 1/2 sits Tpia cpuaiYYia 3” q 
2” 3/4. Av unoAoYiOTsi Kai to cpuaiYYi OTqv Kdvvq, q auvoAiKq 
iKavoTqTa tou onAou sivai 3 q 4 poAsq. 
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Procedura di caricamento 

ATTENZIONE: L'arma deve essere in sicura (vedi "Sicura del fucile") 
e con cane armato (per consentire alia leva fermo cartuccia di bloc- 
care le cartucce introdotte nel serbatoio). 

AVVERTENZA: per maggior sicurezza, verificare che l'arma sia scari- 
ca aprendo I'otturatore. Riportare poi I'otturatore in chiusura. 

1) La leva discesa cartuccia deve avere il punto rosso ben visibile 
(avviso cane armato). Se necessario, portarla in tale posizione 
premendo il bottone comando elevatore, aprendo a mano I'ottu- 
ratore e riportandolo poi in posizione di chiusura (fig. 18). 

2) Con otturatore chiuso e cane armato, rovesciare l'arma, orientan- 
do la canna verso il basso. 





Loading procedure 

NOTE: make sure that the shotgun safety catch (See "Safety catch") is 
engaged and the hammer cocked (so that the carrier latch can retain 
the cartridges as they are inserted in the magazine). 

WARNING: for safety reasons, verify if by opening the breech bolt 
the shotgun is unloaded. Then close the breech bolt again. 

1) The red dot on the cartridge drop lever (indicating that the ham- 
mer is cocked) must be clearly visible. To bring lever to this posi- 
tion, press the carrier button and open the bolt by hand, then 
bring it to close position again (fig. 1 8). 

2) With the bolt closed and the hammer cocked, reverse the gun 

pointing the barrel downwards. 
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Marche a suivre pour le chargement 

ATTENTION: I'arme doit toujours etre en surete (voir ''Surete du 
fusil") et le chien arme (pour consentir au levier d'arret de cartouche 
de bloquer les cartouches introduites dans le magasin). 

ATTENTION: pour plus de securite, verifier que I'arme se decharge 
lorsqu'on ouvre I'obturateur. Ramener ensuite I'obturateur en posi- 
tion de fermeture. 

1) Le point rouge du levier de descente de la cartouche doit etre 
bien visible (avis chien arme). Si necessaire, I'amener dans cette 
position en appuyant sur le bouton commande elevateur, en 
ouvrant I'obturateur a la main et en le ramenant ensuite en posi- 
tion de fermeture (fig. 1 8). 

2) I'obturateur eiani ferme et le chien arme, renverser I'arme en 

orientant le canon vers le bas. 



Aia5iKaoi'a 

nPOZOXH: To onAo npsnsi va sivai aoipaAiap&vo (pA. «H aocpdAsia 

Tou 6nAou»), ps onAiop&vo KOKopa siai cbois o avaaioAsaq va 

pnAoKdpsi TQ cpuaiYYici nou ppiOKOviai orqv anoSqKq. 

nPOEIAOnOlHIH: fia psYaAuTspq aocpdAsia, avoi^TS to KAsioipo 

Yia va PsPaiuOsiTS dii to onAo 5sv sivai YS|-idTO. Ev ouvsxsia, 

kAsIots to KAsiOTpO. 

1) H KOKKivr) TsAsia tou ansAsu0spo)Tq cpuoiYYit^^v (nou 
nposiSonoisi oti o KOKopaq sivai onAiopsvoq) npsnsi va sivai 
^SKdSapa opaTn. Av sivai anapaiTqTO, cpspTS Tqv OTq ocooTq 
0soq ms^ovTaq to Koupni tou avaoToAsa, avoiYOVTaq ps to xspi 
TO KAsiOTpO KOI KAsivOVTOq TO KOI ndAi (SIK. 18). 

2) Ms KAsioTpo kAsictto KOI Tov KOKopa onAiopsvo, avanodoYupicrrs 
TO onAo onpadsuovTaq ps Tr|v Kdvvn npoq to noTupa. 
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3) Infilare una cartuccia a fondo nel serbatoio (fig. 19): la leva di 
arresto deve agganciare la cartuccia automaticamente, trattenen- 
dola (fig. 20). Ripetere I'operazione sino al completo caricamento 
del serbatoio. 

ATTENZIONE: il caricamento del serbatoio deve essere effettuato con 
il cane armato per consentire alia leva fermo cartuccia di bloccare le 
cartucce che si introducono nel serbatoio stesso. 

Aquesto punto il fucile non puo ancora sparare se prima non si intro- 
duce una cartuccia in canna, operando come segue: 

1) Aprire I'otturatore e trattenerlo in tale posizione mentre si intro- 
duce contemporaneamente una cartuccia in canna attraverso la 
finestra di espulsione bossolo (fig. 21). 

2) Rilasciare I'otturatore che, scorrendo in avanti, incamera la car- 
tuccia e si arresta in posizione di chiusura. 







3) Insert a cartridge into the magazine (fig. 19): push it until it is 
retained by the carrier latch which engages automatically (fig. 
20). Repeat the operation until the magazine is fully loaded. 



NOTE: the gun must be loaded with the hammer cocked so that the 
carrier latch can retain the cartridges as they are inserted in the maga- 
zine. 

Now the gun cannot be fired unless a cartridge is placed in the bar- 
rel, following the relative procedures: 

1) Open the bolt and in the same time insert a cartridge into the 
barrel through the case ejection port (fig. 21). 

2) Release the cocking lever: the bolt will push the cartridge on the 
carrier into the chamber and stop in the closed position. 
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3) Introduire une cartouche a fond dans le magasin (fig. 19); le 
levier d'arret doit accrocher automatiquement la cartouche, en la 
retenant (fig. 20). Repeter I'operation jusqu'a ce que le magasin 
soit completement charge. 

ATTENTION: le chargement du magasin doit etre effectue chien 
arme afin de permettre au levier d'arret de cartouche de bloquer les 
cartouches que Ton introduit dans le magasin. 

A ce point le fusil ne peut pas encore tirer si, auparavant, vous n'avez 
pas introduit une cartouche dans le canon. Suivre les operations sui- 
vantes: 

1) Ouvrir Tobturateur et le maintenir dans cette position en intro- 
duisant en meme temps une cartouche dans le canon a travers la 
fenetre d'ejection de la douille (fig. 21). 

2) Relacher Tobturateur qui, en coulissant vers I'avant, chambrera 
la cartouche et s'arretera en position de fermeture. 
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3) Tono0STnoTS sva (puaiYY' pdSoq iqq anoSqKqq (sik. 19). O 
avaoroAsaq 0a to auYKpaiqasi auiopaia orq 0sor| tou (sik. 20). 
EnavaAdpSTS Tr|v svspYSia psxpi va YspicJSTS Tr|v anoOqKq. 



nPOIOXH: H YSI-iicJil Tqq anoOqKqq npsnsi va npaYpaionoisiTS ps 
onAiap&vo KOKopa stoi (oots va pnopsi o avaoioAsaq va pnAoKdpsi 
TO cpuaiYYici nou pnaivouv OTqv i5ia Tqv anoOqKq. 

AKopa TO TOUcpsKi 5sv sivai as 0sor| va nupopoAqasi. fia va to 
Kdvsi, npsnsi va TonoOsTqasTS sva (puoiYY' othv Kdvvn svspYCOVTaq 
ps svav and Touq 5uo Tpdnouq nou nspiYpdcpovTOi OTq ouvsxsia: 

1) Avoi^ts to kAsiotpo koi KpaTCOVToq to ovoixto TonoOsTqoTS sva 
cpuoiYYi crrqv Kdvvq and Tqv onq andppiijjqq tou KdAuKO (sik. 21). 

2) EAsuSspcjOTS TO KAsioTpo: sniOTpscpovToq OTq 0soq tou, 0a 
onpcb^si TO cpuoiYYi cnq OoAdpq koi 0a napapsivsi kAsioto. 
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ATTENZIONE: durante queste operazioni - anche se I'arma e in sicu- 
ra (vedi ''Sicura del fucile") - e opportune orientare la canna in dire- 
zione di sicura prudenza. 

A questo punto il fucile e carico: portando la sicura in posizione di 
spare (anello rosso visibile), I'arma e pronta per sparare. 

AVVERTENZA: all'inizio dell'uso (fucile nuovo) puo essere necessario 
un breve periodo di rodaggio prima che I'arma funzioni perfettamen- 
te anche con cariche leggere. In presenza di problemi di funziona- 
mento, e opportune sparare a titolo di rodaggio tre o quattro scatole 
di cartucce con carica standard. 



Sostituzione cartuccia 

(Operazione da effettuarsi con fucile in sicura - vedi "Sicura del 
fucile" - e canna orientata in direzione di sicura prudenza) 

Per sostituire una cartuccia gia incamerata si possono seguire due 
procedure: 

A) introduzione manuale della nuova cartuccia; 

B) azionamento della leva discesa cartuccia. 






NOTE: during this operation, always point the gun in a safe direc- 
tion, even though the safety catch is engaged (see "Safety catch"). 

Now the gun is loaded; when the safety catch is moved to firing posi- 
tion (red ring visible), the gun is ready for use. 



WARNING: due to precision machine tolerances on your shotgun, 
some breaking-in period may be required before your new gun works 
perfectly with light target loads. If you experience any initial function- 
ing problems, we recommend firing three or four boxes of standard 
hunting loads to allow for this break-in period. 



Cartridge replacement 

(This operation must be carried out with the gun safety catch 
engaged - see "Safety catch" and barrel pointed in a safe direction) 

To replace a cartridge in the chamber, two procedures can be fol- 
lowed: 

A) by manual replacement of a new cartridge; 

B) by using the cartridge drop lever. 
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ATTENTION: durant ces operations, meme si la surete de I'arme est 
mise (voir "Securite fusil"), n'oubliez pas d'orienter le canon dans 
une direction de prudence certaine. 

A ce point le fusil est charge: placer la surete en position de tir 
(bague rouge visible), I'arme est prete a tirer. 

ATTENTION: au debut de son utilisation (fusil neuf), une courte 
periode de rodage pourrait se rendre necessaire avant que votre fusil 
fonctionne parfaitement meme avec des charges legeres. En presence 
de problemes de fonctionnement, il est opportun de tirer trois ou 
quatre boites de cartouches a charge standard a titre de rodage. 



Remplacement cartouche 

(Operation a effectuer avec le fusil en surete - voir "Surete du fusil" 
- et le canon oriente en direction de prudence certaine) 

Pour remplacer une cartouche deja chambree on pourra suivre deux 
procedures: 

A) en introduisant a la main la nouvelle cartouche; 

B) en actionnant le levier de descente de la cartouche. 
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nPOIOXH: Kaid iq SidpKsia auTcibv tcov svspYSUOV, OKopa ki av to 
onAo sivai aacpaAiopsvo (pA. «H aocpdAsia tou TOUcpsKiou>>), kqAo 
sivai va OTps(psTS Tr|v Kdvvn os anoAuTO aacpaAn KaTsu0uvor|. 

To onAo eivai, nAeov, y^M^to. OspvovTaq iqv aocpdAsia OTqv 
KaidAAqAq 0soq (ps opoTO to kokkivo 5aKTuAi5i), to TOUcpsKi sivai 
STOipo va nupopoAqosi. 

nPOEIAOnOlHIH: Av to onAo sivai Kaivoupyio, sivai ni0avd va 
XPSiooTSi pia ouvTopq nspioSo OTpcooipaToq npiv apxicrsi va 
AsiTOupYSi OTqv svTsAsia Kai ps sAacppsq Yop^c^siq. Av spcpavioTOUV 
npopAqpaTa AsiTOupYioq, oaq ouppouAsuoups va nupopoAqosTS 
Tpsiq q Tsoospiq ouoKsuaoisq (puaiYY'^v OTOVTop Yia npooappoYq. 



AvTiKaTdoTaon <puoiYYiou 

(ripiv Tr|v avTiKaTaoTaan aocpoAioTS to onAo -pA. «H aocpdAsia tou 
Toucp&Kiou»- KOI OTpsipTS Tqv Kowr) 08 onoAuTO aacpaAn KaT8u6uvor|). 

H avTiKOTdoTaoq cpuoiYYiou nou ppiOKSTai OTq 0aAdpq pnopsi va 
npaYPOTonoiq0si ps 5uo Tpdnouq: 

A) AvTiKaTdcrraoq cpuoiYYiou ps to xspi- 

B) AvTiKOTdcrraoq psoo) tou ansAsu0spo)Tq cpuoiYYiwv. 
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A) introduzione tnanuale della cartuccia (sostituzione con cartuccia 

non proven iente dal serbatoio) 

1) Appoggiare il calcio sull'anca ed aprire manualmente I'otturatore 
tirando la manetta: la cartuccia in camera viene estratta ed espulsa 
dall'arma (fig. 22). 

2) Introdurre, anche parzialmente in canna, la nuova cartuccia attra- 
verso la finestra di espulsione (fig. 21), prima di lasciare libera la 
manetta per richiudere I'otturatore. 

B) azionamento della leva discesa cartuccia (sostituzione con cartuc- 
cia proveniente dal serbatoio) 

1) Appoggiare il calcio sull'anca ed aprire manualmente I'otturatore 
tirando la manetta: la cartuccia in camera viene estratta ed espulsa 
dall'arma (fig. 22). 

2) Premere la leva discesa cartuccia (fig. 6); quindi lasciar libera la 
manetta per richiudere I'otturatore: si otterra in tal modo il passag- 
gio rapido della cartuccia dal serbatoio alia camera di scoppio. 





A) manual replacement (when the cartridge is coming from the mag- 
azine) 

1) Rest the stock on your hip and pull the cocking lever to open the 
bolt: the cartridge in the chamber is extracted and ejected from 
the gun (fig. 22). 

2) Insert a new cartridge even partially in the barrel through the spe- 
cial ejection window (fig. 21) and release the cocking lever to 
reclose the bolt. 

B) using the cartridge drop lever (when the cartridge is coming from 

the magazine) 

1) Rest the stock on your hip and pull the cocking lever to open the 
bolt: the cartridge in the chamber is extracted and ejected from 
the gun (fig. 22). 

2) Press the cartridge drop lever (fig. 6) and release the cocking lev- 
er to reclose the bolt. In this way, the cartridge will pass quickly 
from the magazine to the chamber. 
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A) introduction manuelle de la cartouche (remplacement de la cartou- 
che n'tont pas presente dans le magasin) 

1) Appuyer la crosse sur la hanche, et ouvrir manuellement I'obtura- 
teur en tirant la manette; la cartouche chambree est extraite et 
ejectee de I'arme (fig. 22). 

2) Introduire partiellement la nouvelle cartouche dans le canon par la 
fenetre d'ejection (fig. 21), avant de relacher la manette pour refor- 
mer I'obturateur. 

B) actionnement du levier de descente cartouche (remplacement de la 

cartouche presente dans le magasin) 

1) Appuyer la crosse sur la hanche, et ouvrir manuellement I'obtura- 
teur en tirant la manette; la cartouche chambree est extraite et 
ejectee de I'arme (fig. 22). 

2) Appuyer sur le levier de descente de cartouche (fig. 6); ensuite 
relacher la manette pour reformer I'obturateur; on obtient ainsi un 
passage rapide de la cartouche du magasin a la chambre d'explo- 
sion. 
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A) AvTiKaTdoTaan ps to xspi (fis cpuaiyyi nou 5sv ppiOKSiai OTr|v 

anoSpKri) 

1) AKoupnpaTS to kovtokio oto yotpo ki avoi^is ps to xspi to 
KAeioTpo TpapcibvTaq tt) Aapp: to cpuaiyYi anopdAAsTai and tt) 
eoAdpri (siK. 22). 

2) lonoSsTpaTS (soto) kqi pspiKcoq) OTr|v Kdvvr) to Kaivoupyio 
cpuaiYYi citto onp andppuiJriq tou KdAuKO (sik. 21 ) ki 
sAsuSspcboTS TT) Aopp Y^ci va kAsiosts TO kAsiotpo. 

B) AvTiKOTaoTaon peow tou oneAeueepuTn (puoiYY'wv (ps cpuaiYYi 

nou ppioKSTai OTr|v anoSpKri) 

1) AKOupnpaTS to KOVTdKio oto Yotpb ki qvoi^ts to kA&igtpo 
TpapcbvTaq tt) Aapp: to cpuaiYYi anopdAAsTOi and tt) 0aAdpr| (sik. 
22). 

2) riisoTS Tov ansAsuOspuTH (puoiYY'wv (sik. 6) ki sAsuSspcbors tt) 
Aaph Yici va kAsiosts to kAsiotpo. Ms tov Tpdno auTO, 
sniTUYXdvsTOi sva YPhYopo nspaopa tou cpuoiYYiou and Tr|v 
anoSpKri orr| 0aAdpr|. 
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Scaricamento deirarma 

(Operazione da effettuarsi con fucile in sicura - vedi "Sicura del fuci- 

le" - e canna orientata in direzione di sicura prudenza) 

Per scaricare il fucile, agire come segue: 

1) Inserire la sicura delTarma; appoggiare il calcio sull'anca ed apri- 
re manualmente I'otturatore tirando la marietta (fig. 22): la cartuc- 
cia in camera viene cosi estratta ed espulsa dall'arma. 

2) Lasciare la manetta accompagnandola con la mano e riportare 
I'otturatore in posizione di chiusura (fig. 15). 

3) Capovolgere I'arma e, spingendo I'elevatore verso il basso, preme- 
re lateralmente la leva fermo cartuccia dal la parte anteriore con 
I'indice della mano (fig. 23). 





Unloading 

(This operation must be carried out with the gun safety catch 

engaged - see "Safety catch" and the barrel pointed in safe direction) 

To unload the shotgun, proceed as follows: 

1) Engage the safety catch; rest the stock on your hip and pull the 
cocking lever to open the bolt (fig. 22): the cartridge in the cham- 
ber is extracted and ejected from the gun. 

2) Gently release the cocking lever to close the breech block (fig. 1 5). 

3) Reverse the gun, and, thrusting the carrier down, press sideways 
the cartridge retaining lever from the front with the hand index fin- 
ger (fig. 23). 
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Dechargement de I’arme 

(Operation a effectuer le fusil etant en surete - voir "Surete du fusil" - 

et le canon oriente en direction de prudence certaine) 

Pour decharger le fusil suivre la marche suivante: 

1) Mettre I'arme en surete; appuyer la crosse sur la hanche et ouvrir 
manuellement I'obturateur en tirant sur la manette (fig. 22). La car- 
touche qui se trouve dans la chambre est ainsi extraite puis ejectee 
de I'arme. 

2) Relacher la manette en I'accompagnant de la main et ramener 
I'obturateur en position de fermeture (fig. 1 5). 

3) Retourner I'arme et, repoussant I'elevateur vers le bas, presser late- 
ralement sur le levier d'arret de cartouche sur I'avant avec I'index 
de la main (fig. 23). 
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Evepyeiec; anoYeMionq 

(ripiv Tnv anoY£Mion, aaq>aAiaT8 to onAo -pA. «H aaq>dA&ia tou 

TOUq)8KIOU»- KOI OTp8l|JT8 Tr|V KOWr) 08 OnoAUTO OOCpoAn KaT8U0UVOr|). 

r la va anoyspiasTS to loucpsKi, aKoAouSsiois la napaKdio) pppaia: 

1) BoAt8 thv aoq>dA8ia tou onAou. AKOupnqoTS to kovtokio oto 
yocpo Ki avoi^TS to kAsiotpo TpapcbvTaq tov poxAo ps to xspi 
(siK. 22): TO cpuaiYYi anopdAAsTQi and tt) 0aAdpr|. 

2) KAsiots to KAsiorpo aKoAouScbvTaq to poxAd ps to xspi (sik. 15). 

3) AvanodoYupiOTS to onAo kqi onpcbxvovTaq tt) yK6)ooa npoq tq 
KdTO), msoTS nAaYicoq Tr|v pnpooTivq nAsupd tou avaoroAsa ps 
TOV ds'iKTri TOU xspiou (SlK. 23). 
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4) Le cartucce del serbatoio, uscendo una ad una, cadranno nella 
mano (fig. 24); occorre premere la leva fermo cartuccia ad ogni 
cartuccia che si vuol togliere dal serbatoio. 

AVVERTENZA: I' arma puo essere scaricata anche ripetendo piu volte 
I'operazione descritta al punto B del capitolo: "Sostituzione cartuc- 
cia". 




4) The cartridges will be released one by one into your hand (fig. 
24); the carrier latch must be pressed for each released cartridge. 

WARNING: gun can be unloaded by repeating the operation, as 
described under point B, this section above, of the chapter: "Car- 
tridge replacement". 
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4) Les cartouches du magasin, sortant une a une, tomberont dans la 
main (fig. 24); le levier d'arret de cartouche doit etre appuye pour 
chaque cartouche sortee du magasin. 

ATTENTION: I' arme pourra egalement etre dechargee en reptont 
plusieurs fois I'operation decrite au point B du chapitre: "Remplace- 
ment cartouche". 




4) ByaivovTaq, sva sva, la cpuaiVYici 0a nsoouv oto xspi aaq (sik. 
24). Eivai anapaiiriTO va nisasTS tov avaoioAsa yia Kd0s cpuaiyYi 
nou sni0upsiTS va acpaipsasis and Tr|v ano0pKr|. 

YriENGYMIZH: Mnopsiis va aSsidosTS to onAo snavaAappdvoviaq 
nspiaaoTspsq cpopsq ir) diadiKaaia nou nspiYpdcpsis oro oripsio «B» 
Tou KscpaAaiou «AvTiKaTdoTaor| q)uoiYYiou>>- 
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Inconvenienti e rimedi 

Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul fucile, accerta- 
tevi sempre che camera di scoppio e serbatoio siano completamente 
vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di caricamento e scarica- 
mento delTarnna). 

Se il fucile non spara 

1) Controllare la sicura: se inserita, spingere il pulsante a traversino 
nella posizione di fuoco. 

2) Controllare che la cartuccia sia in canna. Se necessario, introdur- 
re una cartuccia seguendo le istruzioni relative al caricamento 
(pag. 26). 

3) Controllare il meccanismo di sparo. Se necessario, procedere 
alia sua pulizia e lubrificazione. 

Cappellotto fissaggio astina 

1) Specialmente dopo i primi colpi, accertarsi che il cappellotto fis- 
saggio astina, sia ben avvitato, in modo da mantenere la canna 
completamente bloccata alia carcassa. 

Munizionamento 

L'automatico Benelli utilizza per il suo funzionamento I'energia cine- 
tica del rinculo dell'arma. 

Utilizzare sempre cartucce che garantiscano un rinculo sufficiente 
per il completo automatismo di riarmo. 






Trouble shooting 

Before starting any operation on your shotgun^ make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! (Carefully read the instruc- 
tions on gun loading and unloading). 



The gun fails to fire 

1 ) Check the safety catch: if it is engaged, shift the button to the fire 
position. 

2) Check that there is a cartridge in the barrel. If not, insert a car- 
tridge following the loading instructions (page 26). 

3) Check the firing mechanism. If necessary, clean and lubricate it. 



Fore-end cap 

1) Especially after the first rounds^ check that the fore-end cap is 
firmly tightened, to keep the barrel firmly against to the receiver. 



Ammunition 

The Benelli semi-automatic use the kinetic energy generated by the 
recoil to work the action. 

Use always ammunition that is powerful enough to fully cycle the 
action. 
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Inconvenients et remedes 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'intervention sur votre fusil, 
toujours verifier que la chambre d'explosion et le tnagasin sont com- 
pletement vides! (Lire attentivement les instructions de chargement et 
de dechargement). 

Si le fusil ne tire pas: 

1) Controler la surete: si elle est mise, pousser le bouton dans la 
position de feu. 

2) Controler que la cartouche est dans le canon. Si necessaire intro- 
duire une cartouche en suivant les instructions relatives au char- 
gement (page 27). 

3) Controler le mecanisme de tir. Si necessaire, effectuer son net- 
toyage et sa lubrification. 

Chapeau de fixation de la tige 

1) Tout particulierement apres les premiers coups, s'assurer que le 
chapeau de fixation de la tige est bien serre de maniere a mainte- 
nir le canon completement bloque contre la carcasse. 

Ravitaillement 

Pour leur fonctionnement, le fusil automatique Benelli utilise I'ener- 
gie cinetique de recul de I'arme. 

Toujours utiliser des cartouches qui garantissent un recul suffisant 
pour Pautomatisme de rearmement complet. 
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□popAnijaTa KOI Auoeiq 

ripiv npaYpaTonoino8T8 onoia5nnoT8 8V8pY£ia, P8Paia)68iT8 oti q 
6aAdpn KOI n anoOnKr) 8ivai 8VT8Awq d58i8q! (Aiapdois npoosKiiKd 
Tiq o5r|Yis<^ oxsTiKd ps iq kqi iqv anoYspioq tou onAou). 



Av TO TOU(p&Ki 58V nupoPoA8i: 

1) EA8Y^T8 Tqv ao(pdA8ia. Av to onAo sivai aocpaAiapsvo, onpcb^TS 
iqv npoq iqv aviiSsiq nAsupd, oiq 0soq poAqq. 

2) B8Paio)68iT8 dii undpx£i (puaiYY> OTqv Kdvvq. Av 5sv undpxsi, 
TonoSsTqoTS to aKoAou0o)VTaq Tiq o5pYis<^ nou napouaid^ovTOi 
OTq asAida 27. 

3) EA8Y^T8 tov pnxaviopd nupoddinonq. Av xpsid^STOi, Ka0apiOTS 
TOV KQl Aa50)OTS TOV. 

H pi5a Tqq ndniaq 

1) Ei5iKd psTd Tiq npcoTsq poAsq, pspaio)0siTS oti q pi6a Tqq 
ndniaq napapsvsi ocpiKTd piScopsvq stoi wots va OTa08ponoi8i 
anoAuTO iqv Kdvvq otov Koppd. 

OuoiYY'ci 

H AsiTOupYia tou TOUcpsKiou Benelli OTqpi^STai orqv KivqTiKq svspYSia 

Tqq onio0o5pdpqoqq tou onAou. 

Xpqaiponoi8iT8 ndvTO to KOTdAAqAa (puaiYY'ci £tgi (boT8 q ovdKpouoq 

va 8^aaq>aAi^8i tov nAqpq auTopaTiopd Tqq onAioewq. 
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Munizioni da usare 

Nell'automatico Benelli si possono usare indistintamente cartucce 
con bossolo da 70 mm c.a. (2" 3/4), da 76 mm c.a. (3") e da 89 mm 
c.a. (3" 1/2) caricata a pallini sia di piombo che di acciaio. 

ATTENZIONE: non usare mai cartucce con bossolo la cui lunghezza 

super! quella della camera di scoppio! 

La mancata osservanza di questa regola comporta gravi conseguen- 
ze sia per il tiratore che per I'arma. 

/ fucili Benelli non richiedono regolazione alcuna per qualsiasi muni- 
zionamento impiegato. 

Utilizzare sempre cartucce che garantiscano un rinculo sufficiente 
al complete riarmo dell'arma. 

Tutti i fucili Benelli sono sottoposti alia prova forzata di 1370 bar 
presso il Banco Nazionale di Prova di Gardone Valtrompia (Brescia). 




Choice of ammunition 

The Benelli automatic shotgun can use shells with a 70 mm (2" 3/4), 
76 mm (3") or 89 mm (3" 1/2), armed with either lead or steel shot. 



CAUTION: never use cartridges with a case longer than the cham- 
ber. 

Non-compliance to this rule would have serious consequences for 
both the shotgun and the shooter. 

No adjustment to the shotgun is necessary to fire any of the ammuni- 
tion listed above. 

Always use ammunition that is powerful enough to fully cycle the 
action. 

All Benelli shotguns are subjected to a 1370 bar burst test at the 
Italian National Proof House in Gardone Valtrompia (Brescia). 
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Munitions a utiiiser 

Dans I'automatique Benelli, on pent utiiiser indifferemment des car- 
touches a douilles de 70 mm (2" 3/4), de 76 mm (3") ou de 89 mm 
(3" 1/2), aussi bien avec des charges au plomb qu'a I'acier. 

ATTENTION: ne jamais utiiiser des cartouches avec des douilles dont 
la longueur depasserait celle de la chambre d'explosion! 

Observer cette regie sous risque de graves prejudices aussi bien 
pour le tireur que pour I'arme. 

Les fusils Benelli ne requierent aucun reglage, quel que soil le type 
de munitions employee. 

Toujours utiiiser des cartouches garantissant un recul suffisant au 
rearmement complet de I'arme. 

Tous les fusils Benelli sont soumis au test force de 1370 bars au banc 
National de Tir de Gardone Valtrompia (Brescia). 
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H eniAovn tuv (puoiVYiuv 

To auTopaio Benelli sivai os 0soq va xPHCJil-ionoiqosi 
npopAqpa cpuoiYYici pc koAuko 70 mm (2” 3/4), 76 mm (3”) f\ 89 mm 
(3” 1/2) KOI OKOYia poAupdou q OTadAiva. 



nPOIOXH: Mqv xpqcJiponoiqasTS noTS cpuoiYYi PS koAuko nou sx£> 
psYoAuTspo pqKoq ano auTO iqq SaAdpqq! 

H napapiaor) tou kovovo outou snicpspsi ooPapoiaTsq sninTuosiq 
TOGO YICI TOV GKOnSUTH OGG KGI YICI TG OHAg. 

Ta TOUcpsKia Benelli dev xP^^d^STai va puOpiOTOUV yia va 
Xpqoiponoifioouv Ta cpuaiyyia nou nepiypacpoviai mo ndvo). 

XpHoipGUGisiTS ndvTG TG KaTdAAqAa (puoiYYici £tgi cjots q 
GvdKpGUon va s^aocpaAi^si tgv nAnpr) auTGpaTiopd Tqq GnAiosuq. 

OAa Ta TGuq>&Kia Benelli s/ouv dGKipaoTsi os nisor) 1370 bar oto 
ItoAiko E6vik 6 KsvTpo AoKipuv tou Gardone Valtrompia (Brescia). 
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Manutenzione 

Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul fucile, accerta- 
tevi sempre che camera di scoppio e serbatoio siano completamente 
vuoti! 

(Leggere attentamente le istruzioni di caricamento e scaricamento 
delTarma). 

Per I'estrema semplicita costruttiva e per I'accurata scelta dei mate- 
riali, I'automatico Benelli non richiede particolari interventi di manu- 
tenzione. 

Si consiglia quindi di effettuare: 

1 ) la normale pulizia della canna dopo I'uso; 

2) eliminare con una periodica pulizia e lubrificazione gli eventuali 
residui di polvere (o material i estranei) dal gruppo di sparo (cane, 
grilletto, ecc.); 

3) smontare, pulire e lubrificare il gruppo otturatore, che puo essere 
soggetto parimenti ai residui sopra citati; 




Maintenance 

Before starting any operation on your shotgun^ make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! 

(Carefully read the instructions on gun loading and unloading). 

Thanks to its extreme simplicity and excellent materials, the Benelli 
Automatic Shotgun requires no special maintenance. 



The following few controls are recommended: 

1 ) normal cleaning of the barrel after use; 

2) the firing mechanism, consisting of hammer, trigger, etc., may 
become clogged with any powder residuals (or foreign matters). 
Remove this by periodical cleaning or lubrication; 

3) the bolt assembly may also become clogged with the same mate- 
rial and must be periodically dismantled, cleaned and lubricated; 
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Entretien 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'intervention sur votre fusil, 
toujours verifier que la chambre d'explosion et le magasin sont com- 
pletement vides! 

(Lire attentivement les instructions de chargement et de decharge- 
ment de I'arme). 

Grace a leur extreme simplicite de construction et au choix des mate- 
riaux qui les composent, les fusils Benelli ne requierent aucune inter- 
vention particuliere d'entretien. 

II est par consequent conseille d'effectuer: 

1) le nettoyage normal du canon apres I'usage; 

2) d'eliminer par un nettoyage et un entretien periodiques les resi- 
dus eventuels de poudre (ou de matieres etrangeres) du groupe 
de tir (chien, detente, etc.); 

3) de demonter et de nettoyer le groupe obturateur, sur lequel pour- 
raient egalement se deposer les residus que nous venons d'indi- 
quer; 
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zuvTnpnon 

ripiv npaYpaTonoino8T8 onoia5nnoT8 8V8pY£ia, P8Paia)68iT8 oti q 
6aAdpn KOI n anoSqKri 8ivai 8VT8Ao)q dd8i8q! 

(AiapdoTS npoosKTiKd iiq o5pYis<^ oxsTiKd ps iq kqi iqv 

anoYspioq tou onAou). 

Xdpiq OTqv anAoiqia iqq KaiaoKSuqq Touq kqi iqv npoasYPSvq 
sniAoYq to)v uAiKcbv, la auTopaia Benelli 68v &xouv avdYKr) 
idiaiTspqq ouvTqpqoriq. 



laq npoT8ivoup8, snopsvcoq: 

1) va npaYpaTonoisiTS svav anAd KoSapiapd tou onAou psid iqv 

XPnon 

2) va KaSapi^STS kqi va Aadcovsis, os laKid xpoviKd diaoTqpaTa, 
Tov pqxciviopd nupodoTqoqq (KOKopaq, OKavddAq ktA) stoi cbois 
va anopaKpuvovTai luxdv KaTdAoina Kauo 80 )q q ^sva ocbpaTa 

3) va anoouvappoAoYsiTS, va KaSapi^sTS Kai va Aadcovsis tov 
pnxaviapd KAeioTpou Yia louq idiouq AoYOuq 
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4) per la buona conservazione delTarma, si consiglia di tenere lubri- 
ficate le parti soggette agli agenti atmosferici. 

NB: tutte le canne sono cromate internamente. 

NOTA: per la pulizia dello strozzatore e della relativa sede, leggere 
attentamente il paragrafo "Strozzatore interno". 

Utilizzare sempre il set di pulizia e I'olio Benelli Armi (fig. 25) {non 
in dotazione con il fucile). 




4) to keep the gun in good order, oiling of the parts subject to 
atmospheric corrosion is recommended. 

NB: all barrels are internally chromium plated. 

NOTE: for maintenance of the choke and relative seat, carefully 
read the instructions in the "Internal choke" section. 

Use only Benelli Armi cleaning set and oil (fig. 25) (not equipped 
with shotgun). 
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4) pour la bonne conservation de I'arme, n'oubliez pas de veiller a 
ce que les parties pouvant etre agressees par les agents atmos- 
pheriques soient toujours lubrifife. 

NB: tous les canons sont chromes a I'interieur. 

NOTA: avant de nettoyer le choke et son siege, lire attentivement le 
paragraphe "Choke interieur". 

Toujours se servir du kit de nettoyage et de I'huile Benelli Armi (fig. 
25) (non fourni avec i'arme). 



i\i 




4) va Aa5o)vsTS laKiiKd oAa to TpnpaTa tou onAou nou sivai 
8KT808ip8va orqv aipoocpaipiKb 5id|3po)or| 

YriENGYMIIH: OAsq oi Kdvvsq sivai 8nixpa)pio)p8V8q oto sacoTspiKO 
Touq. 

IHMEiniH: fia tov KoSapiopo tou took koi Tr|q sdpaq tou, 5iapdoT8 
npoo8XTiKd THV nopaypacpo “Eoo)T8Pik6 took”. 

Xpr|oiponoi8iT8 ndvTO to 08 t KoSapiopou koi to Ad5i Tr|q Benelli 

Armi (sik. 25) fdsv nepiAaiJfSdvovTai otov fSaoiKO e^onAiopo tou 

TOUCpSKlOU). 
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Smontaggio deirarma 

(per manutenzione e pulizia) 

Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul fucile, accerta- 
tevi sempre che camera di scoppio^ elevatore e serbatoio siano com- 
pletamente vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di caricamento 
e scaricamento delTarnna). 



Procedura di smontaggio 

1) Portare I'otturatore in posizione di apertura tirando la manetta 
(fig. 18); qualora I'otturatore non rimanga aperto, premere la leva 
discesa cartuccia nel senso indicate dal la freccia (fig. 6) e ripetere 
I'operazione. 

2) Togliere la manetta di armamento con uno strappo deciso (fig. 
26). 







Shotgun stripping 

(for cleaning and maintenance) 

Before starting any operation on your shotgun^ make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! (Carefully read the instruc- 
tions on gun loading and unloading). 



Stripping procedure 

1) Open the bolt by pulling back the bolt lever (fig. 18) until the 
bolt is locked open. Should the bolt fail to engage, move the car- 
tridge drop lever as arrowed and repeat the operation (fig. 6). 

2) Pull the bolt handle off with a firm tug (fig. 26). 
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Demontage de I’arme 

(pour le nettoyage et Tentretien) 

Avant d'effectuer n'importe quelle intervention sur votre fusil, assu- 
rez-vous toujours que la chambre d'explosion et le magasin sont 
completement vides! (Lire attentivement les instructions de charge- 
ment et de dechargement). 



Marche a suivre pour le demontage 

1) Amener Tobturateur dans sa position d'ouverture en tirant la 
manette (fig. 18); si I'obturateur ne reste pas accroche, intervenir 
sur le levier de descente de la cartouche, dans le sens indique par 
la fleche, et repeter I'operation (fig. 6). 

2) Degager la manette d'armement avec un coup net (fig. 26). 
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AnoouvappoAovnon tou onAou 

(yia ouvippriari kqi KaGapiopo) 

ripiv npaYpaTonoino8T8 onoia5nnoT8 8V8pY£ia, P8Paia)68iT8 oti q 
YAuaaa, q 6aAdpq kqi q anoSqKq 8i'vai 8VT8Ao)q d58i8q! (Aiapdaie 
npoasKTiKd iiq o5r|Yis<^ oxsTiKd ps ir) yspicjn kqi Tr|v anoYspior) tou 
onAou). 



AiaSiKOOi'a anoouvappoAovrionq 

1) Avoi^ts to kA8iotpo TpapcibvTaq tov poxAd (sik. 18). Av to 
kAsiotpo 5sv napapsivsi avoiXTO, Kouvqors tov an8A8U08pa)Tq 
(puoiYY'tj^v dncoq unodsiKvusi to psAoq kqi snavaAdpSTS Tqv 
svspYSia (siK. 6). 

2) Acpaipscrrs tov po/Ao onAio 80 )q ps pia YPhYopn kqi anocpaoiOTiKq 
Kivqori (siK. 26). 
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3) Svitare completamente il cappellotto fissaggio astina fino a sepa- 
rarlo dal tubo serbatoio (fig. 27). 

4) Appoggiando il calcio sull'anca, prendere con una mano il gmp- 
po calcio-carcassa e con I'altra il gruppo canna-fodero-astina 

(fig. 28); tirando in avanti, sfilare completamente quest'ultimo dal 
tubo serbatoio (fig. 29). 




3) Unscrew the fore-end cap and remove from magazine tube (fig. 
27). 

4) While resting the stock against your hip, grab the stock-receiver 
unit with a hand and the barrel-cover-fore-end unit with the other 
hand (fig. 28). Pull the latter forward and completely off the tube 
magazine (fig. 29). 






II 

3) Devisser completement le chapeau de fixation de la tige et I'extrai- 
re du tube magasin (fig. 27). 

4) La crosse etant appuyee sur votre hanche, saisir d'une main le 
groupe crosse-carcasse et de I autre main le groupe canon-carcas- 
se superieure-tige (fig. 28); en tirant vers I'avant, degager comple- 
tement celui-ci du tube de magasin (fig. 29). 
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3) =s|3i5a)OTS jr\ piSa nou GTspeuvei Tr|v ndnia ki acpaipsoTS Tr|v 
ano Tr|v ano0pKr| (sik. 27). 



4) AKou|inpoTS TO kovtokio otov yocpo, KpaipoTS oto sva xspi Tr|v 
0|id5a KOVTOKio-Koppoq. Ms dAAo ndpis Tr|v Kdvvr|-KdAuppa- 
ndnia (sik. 28) kqi ipapp^is Tr|v npoq la spnpdq psxpi va Tr|v 
acpaipsosTS svisAcoq and Tr|v ano0pKr| (sik. 29). 
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5) Prendere il gruppo canna-fodero-astina e, ruotando I'astina nel 
senso indicate dalla freccia (fig. 30), separarla dalla canna sfilan- 
dola dall'anello guida canna (fig. 31). 

6) Trattenere con una mano il gruppo otturatore (fig. 5) in maniera 
da contrastare la spinta della molla della biella, premere I'apposi- 
to bottone cotnando elevatore (fig. 15) ed accompagnare I'ot- 
turatore in avanti fino a quando non e piu spinto dalla molla biel- 
la (fig. 32). 

7) Estrarre il gruppo otturatore dalla carcassa facendolo scorrere in 
avanti sulle sue guide di alloggio (fig. 33). 







5) Rotate the barrel-cover-fore-end unit in the direction shown by 
the arrow (fig. 30) and separate it from the barrel by pulling it out 
of the barrel guide ring (fig. 31). 

6) While holding the bolt assembly with a hand (fig. 5) so as to coun- 
ter-balance the thrust of the recoil spring, push the carrier release 
button (fig. 15) and ease the bolt forward until the recoil spring no 
longer pushes it forward (fig. 32). 

7) Pull the bolt assembly out of the receiver, sliding it along its guides 
(fig. 33). 





II 

5) Saisir le groupe canon-carcasse superieure-tige et, en tournant la 
tige dans le sens indique par la fleche (fig. 30), la separer du 
canon en la degageant de la bague guide du canon (fig. 31). 

6) En retenant d'une main le groupe obturateur (fig. 5) de fagon a 
s'opposer a la poussee du ressort de bielle, appuyer sur le bouton 
de commande de I'elevateur (fig. 15) et accompagner I'obturateur 
vers I'avant jusqu'a ce qu'il ne soit plus pousse par le ressort de 
bielle (fig. 32). 

7) Extraire de la carcasse inferieure le groupe obturateur en le faisant 
coulisser en avant sur les guides (fig. 33). 
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5) ndpis iqv opd5a Kdvvr|-KdAuppa-ndnia, oipsipTS iqv ndnia 
npoq iqv KaisuSuvoq nou unoSsiKvusi to psAoq (sik. 30) ki 
acpaipscTTS iqv and Tr|v Kdvvq pYd^oviaq Tr|v and to 5aKTuAi5i 
oSpyb (sik. 31). 

6) KpaTqoTS ps to sva xspi tov pnxaviopo tou kAeiotpou (sik. 5) 
STOi (iboTS va npopdAAsTS avTiOTaoq oto sAaTqpio snavacpopdq 
Tqq oupdq tou kAsiotpou. EIisots to Koupni tou avaoToAsa (sik. 
15) Ki sAsuSspcboTS anaAd npoq to spnpdq to kAsiotpo psxpi 
nou va pqv nis^STai nia and to sAaTqpio (sik. 32). 

7) AcpaipsoTS TO kAsi'otpo and tov Koppd TpapcbvTaq to npoq to 
spnpdq, ndvo) orouq oSpyouq (sik. 33). 
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8) Sfilare il perno arresto percussore dal gruppo otturatore, aven- 
do cura di trattenere il percussore e la sua mol la di richiamo 
(fig. 34). 

9) Estrarre dall'otturatore il percussore con la sua molla di richia- 
mo (fig. 35). 

10) Togliere il perno rotazione testa di chiusura sfilandolo dalla sua 
sede (fig. 36). 

11) Sfilare la testa di chiusura dall'otturatore (fig. 37). 








8) Remove the firing pin retaining pin from the bolt assembly, 
while holding the firing pin and firing pin spring in place (fig. 
34). 

9) Remove the firing pin and firing pin spring from the bolt (fig. 35). 

1 0) Remove the locking head pin from the bolt (fig. 36). 

1 1 ) Remove the bolt locking head from the bolt (fig. 37). 
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8) Retirer le pivot d'arret du percuteur de I'ensemble obturateur 
en ayant soin de retenir le percuteur et son ressort de rappel 
(fig. 34). 

9) Extraire de I'obturateur le percuteur avec son ressort de rappel 
(fig. 35). 

1 0) Retirer le pivot de rotation de la tete de fermeture en le degageant 
de son siege (fig. 36). 

1 1 ) Extraire la tete de fermeture de I'obturateur (fig. 37). 
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8) AcpaipsoTS Tov n&ipo tou &niKpouoTnpa ano to kAsiotpo 
ouYKpaTwvTaq npoosxTiKd tov sniKpouorbpa kqi to sAaTppio 
snavacpopdq tou (sik. 34). 

9) AcpaipsoTS and to kAsiotpo tov sniKpouoTbpa kqi to eAoTnpio 
8nava<popdq tou (sik. 35). 

10) AcpaipsoTS TOV nsipo Tr|q KscpaApq tou kAsiotpou TpapcovToq 
TOV and tt) Oscjri tou (sik. 36). 

1 1) Acpaipscrrs Tr|v KscpoAn kAsiotpou and to KAsicnpo (sik. 37). 
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1 2) Togliere la molla di rinculo otturatore dalla sua sede (fig. 38). 

13) Sfilare dal gruppo calcio-carcassa la spina di arresto guardia^ 
spingendola da destra o da sinistra con la punta del percussore 
stesso o con un punteruolo qualunque (fig. 39). 

14) Premere il bottone comando elevatore e sfilare in avanti il 
gruppo guardia (fig. 40). 

II fucile e completamente smontato; le parti che possono interessare 

per una accurata verifica e pulizia sono tutte separate. 







1 2) Remove the inertia spring from its seat in the bolt (fig. 38). 

1 3) Extract the trigger group stop plug from the stock- receiver unit, 
thrusting it from right or left with the point of the same firing pin 
or punch (fig. 39). 

14) Press the carrier release button and extract the trigger guard 
assembly towards the front (fig. 40). 

The shotgun is now completely stripped. All the parts that require rou- 
tine maintenance and cleaning are disassembled. 





II 

1 2) Retirer de son siege le ressort de recul de I'obturateur (fig. 38). 

1 3) Retirer du groupe crosse-carcasse la goupille d'arret de la sous- 
garde en la poussant de la droite ou de la gauche avec la pointe 
du percuteur meme ou avec un pointeau quelconque (fig. 39). 

14) Appuyer sur le bouton de commande elevateur et degager vers 
I'avant le groupe sous-garde (fig. 40). 

Le fusil est completement demonte: les parties qui doivent etre veri- 
fiees et nettoyees sont toutes demontees. 
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12) AcpaipsoTS TO eAaTnpio enavacpopdq tou KAsioipou ano iq 
0soq TOU OTO KAsiorpo (sik. 38). 

13) AcpaipsoTS ano iqv opd5a kovtokio - Koppoq tov neipo Tr|q 
aKav5aAo6nKr|q onpcbxvovTaq tov ano to apiOTspd q and Ta 
5s^id ps Tq puTq tou sniKpouoTqpa q ps sva onoiodqnoTS 
dAAo puTspd avTiKsipsvo (sik. 39). 

1 4) riisoTS to Koupni tou avaoroAsa Kai TpaPn^TS npoq to spnpdq to 
pqxaviopd OKavSdAqq (sik. 40). 

To TOUcpsKi anoouvappoAovqOqKS. 'OAa Ta s^apTqpaTa nou 

XPSid^ovTai KaOapiapd q auvTqpqoq sivai nAsov xwpiapsva. 



58 

II 

Montaggio deH'arma 

Per un corretto montaggio dell'arma, procedere nel seguente ordine: 

1) Impugnare il gruppo calcio-carcassa e, premere il bottone coman- 
do elevatore, inserendo contemporaneamente il gruppo guardia 
completo, a cane armato, sulla carcassa riportandolo a battuta sul- 
la sua parte anteriore (fig. 41 ). 

2) Posizionare la bussola perno fissaggio guardia in maniera che 
entri sulla carcassa (fig. 42) e completare il montaggio del gruppo 
guardia stesso inserendolo completamente sulla carcassa (fig. 43). 

3) Infilare da destra o da sinistra la spina arresto guardia fermandola 
quando si trova completamente inserita nel la carcassa (fig. 44). 







Shotgun assembly 

For correct assembly after cleaning and maintenance operations, pro- 
ceed as follows: 

1) Grip the stock- receiver group and press the carrier button, insert 
the complete trigger group - with cocked hammer - on the receiv- 
er, positioning it so that its front is in contact with the receiver (fig. 
41). 

2) Push the trigger guard pin hush into the receiver (fig. 42) and insert 
the trigger guard assembly completely in the receiver (fig. 43). 

3) Push the trigger guard pin bush into the receiver from the right or 
left, until it is completely inside (fig. 44). 





II 

Remontage de I'arme 

Pour remonter I'arme correctement suivre la marche ci-dessous: 

1) Saisir le groupe crosse-carcasse et appuyer sur le bouton de com- 
mande elevateur, en introduisant en meme temps le groupe sous- 
garde complet - chien arme - sur la carcasse, jusqu'a ce qu'il butte 
sur la partie avante (fig. 41 ). 

2) Positionner la bague pivot de fixation de la garde de maniere a ce 
qu'elle entre sur la carcasse (fig. 42) et completer le montage du 
groupe sous-garde en I'introduisant completement sur la carcasse 
(fig. 43). 

3) Introduire, par la droite ou par la gauche, la goupille d'arret de la 
sous-garde et ne s'arreter que lorsqu'elle aura ete entierement 
introduite sur la carcasse (fig. 44). 
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luvapiJoAovnon Tou onAou 

fia va ouvappoAovnasTS ocooTd to loucpsKi, aKoAouSsiois la 

napaKdio) pqpaTa: 

1) ndpis OTO xspi iqv opdda KovidKio-Koppoq, nisoTS to Koupni 

Tou avoGToAea kqi va to acpqasTS pdATS in aKav5aAo6nKr| 

ps onAiop&vo Tov KOKopa otov Koppd ps sAacppd KAioq npoq tq 
spnpdq (siK. 41). 

2) TonoSsTpoTS tov ndpo oSnyo Tr|q OKOvdaAoSnKriq psaa otov 
Koppd (siK. 42) Ki oAoKAqpcboTS Tq auvappoAdvqaq Tnq 
OKav5aAo6nKr|q nis^ovTaq Tqv psxpi va sioxwpqasi svTsAcbq 
OTOV Koppd (SlK. 43). 

3) Inpcb^TS and Ta apiOTspd q and Ta 5s^id tov nsfpo Tqq 
OKav5aAo0qKqq psxpi va sioxwpqosi svTsAcbq otov Koppd (sik. 44). 
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4) Prendere I'otturatore ed infilare nel suo foro la molla rinculo ottu- 
ratore (fig. 45). 

ATTENZIONE: accertarsi di collocare sempre la molla di rinculo del- 

I'otturatore tra testa di chiusura ed otturatore stesso, per evitare che 

- nella fase di chiusura - possa partire il colpo. 

5) Prendere la testa di chiusura ed infilarla nel I'otturatore avendo 
cura che il foro sul suo gambo collimi con Tasola del I'otturatore 
stesso (fig. 46). 

AVVERTENZA: i piani inclinati ricavati sul gambo della testa di chiu- 
sura non devono essere visibili a pezzo montato. 

6) Infilare il perno rotazione testa di chiusura nel foro ricavato sul 
gambo della testa di chiusura, facendolo passare attraverso I'aso- 
la del I'otturatore (fig. 47). 







4) Place the bolt recoil spring in its seat on the bolt (fig. 45). 

NOTE: always make sure that the bolt recoil spring is positioned 

between the locking head and the bolt itself, in order to avoid a shot 
being fired when the bolt is closed. 

5) Slide the locking head into the bolt, making sure that the hole on 
its stem coincides with the slot on the bolt (fig. 46). 



WARNING: the slanted surfaces on the locking head's stem should 
not be visible once the bolt locking head is mounted. 

6) Insert the locking head pin in its hole on the locking head's stem, 
through the slot on the bolt (fig. 47). 





II 

4) Prendre I'obturateur et introduire dans I'orifice de son logement 
le ressort de recul de I'obturateur (fig. 45). 

ATTENTION: s'assurer que le ressort de recul de I'obturateur est 
toujours place entre la tete de fermeture et I'obturateur pour eviter 
le risque qu'un coup puisse partir par megarde durant la fermeture. 

5) Introduire la tete de fermeture dans I'obturateur, en faisant coin- 
cider le trou avec sa tige avec la boutonniere de I'obturateur (fig. 
46). 

ATTENTION: les plans inclines obtenus sur la tige de la tete de fer- 
meture ne doivent pas etre visibles lorsque la piece est montee. 

6) Engager I'axe de rotation de la tete de fermeture dans son loge- 
ment sur la tete, en le faisant passer a travers la boutonniere de 
I'obturateur (fig. 47). 
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4) ndpis TO KAsioipo KQi TonoSsTqoTS oiq 0soq tou to cAoTiipio 
snavacpopdq tou kAsiotpou (sik. 45). 

nPOZOXH: BspaicoGsiTS 6ti TonoSsTqoaTS to sAaTqpio snavacpopdq 
TOU kAsiotpou avdpeoa OTr|v KecpaAq kAsiotpou koi oto i6io to 
kAsigtpo Yici anocpuysTS Tqv niOavoTiiTa SKnupooKpoTnonq KOTd to 
KAsioipo. 

5) TonoSsTqoTS Tqv KscpoAq tou KAsiorpou oto KAsiorpo npoosxovToq 
VO oupnsosi n onn tou orsAsxouq Tqq ps Tqv oxiopn ndvco oto i5io 
TO KAsiorpo (siK. 46). 

nPOEIAOnOlHIH: Msrd rqv npooappoYq rqq KscpoAqq KAsiorpou, 
6sv npsnsi vo sivoi oporsq oi sniKAivsiq snicpdvsisq tou orsAsxouq 
iriq. 

6) ripooappdoTS Tov nsipo rqq KScpoAqq orqv sidiKq onq tou 
OTsAsxouq iqq nspvcbvToq tov and iq oxiopq tou KAsiorpou (sik. 
47). 
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ATTENZIONE: la linea di riferimento marcata suN'estremita del perno 
deve essere in vista e allineata con I'asse longitudinale del gruppo 
otturatore (fig. 47). 

7) Inserire il percussore con la sua molla nel foro nell'otturatore (fig. 
48). 

ATTENZIONE: accertarsi di aver montato sempre la molla del per- 
cussore. 

8) Inserire il perno arresto percussore nel suo foro, in modo che 
blocchi il percussore (fig. 49). 





NOTE: the reference line on top of the pin must be visible and 

aligned with the bolt's centerline (fig. 47). 

7) Insert the firing pin and the firing pin spring inside the bolt (fig. 
48). 

NOTE: always make sure that the firing pin has been inserted together 
with its spring. 

8) Insert the firing pin retaining pin in its seat, so as to block the fir- 
ing pin (fig. 49). 





II 

ATTENTION: la ligne de reference marquee sur I'extremite de I'axe 
doit etre visible et alignee avec I'axe longitudinal du groupe obtura- 
teur (fig. 47). 

7) Introduire le percuteur avec son ressort dans I'orifice de son loge- 
ment de I'obturateur (fig. 48). 

ATTENTION: assurez-vous que vous avez toujours monte le ressort 
du percuteur. 

8) Introduire I'axe d'arret du percuteur dans I'orifice de son logement 
de maniere a ce qu'il bloque le percuteur (fig. 49). 
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nPOIOXH: H YPCiMMn avacpopdq OTr|v dKpq tou nsipou npsnsi va 
eivai opaTH kqi 8u6uYpaMMio|j£vr| ps tov snipqKq d^ova tou 
KAsioipou (siK. 47). 

7) TonoSsTqoTS tov sniKpouoTqpa ps to sAaTqpio tou OTqv onq 
TOU kAsiotpou (SlK. 48). 

nPOIOXH: B&paia)08iT8 oti 5sv ^sxdasi to sAaTqpio tou 

sniKpouoTqpa. 

8) TonoSsTqoTS tov si5iko n8ipo OTqv onq stoi (oots va 
OTaSsponoiqasi tov sniKpouoTqpa (sik. 49). 
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9) Impugnare il gruppo calcio-carcassa e, tenendolo in posizione 
quasi verticale, inserire I'otturatore nelle guide della carcassa 
(fig. 50). 

AVVERTENZA: la biella otturatore, passando sopra la guardia, deve 
posizionarsi nel tubo guida molla biella, all'interno della carcassa 
(fig. 51). 

10) Completare il montaggio dell'arma ripetendo, escluse le prime 
tre, tutte le operazioni di assemblaggio da fucile imballato 
descritte a pag. 1 6. 





9) Hold the stock receiver almost vertically and insert the bolt 
assembly in its guide on the receiver (fig. 50). 

WARNING: make sure that the link slides over the trigger guard 
assembly and onto the recoil spring plunger inside the receiver once 
the bolt assembly is fully mounted (fig. 51 ). 

10) Finish assembling the shotgun by following all the steps (except 
the first three) outlined under the section "Assembly of Pack- 
aged Gun" page 1 6. 




II 

9) Saisir le groupe crosse-carcasse et, en le tenant en position pres- 
que verticale, inserer le groupe obturateur sur les guides de la 
carcasse (fig. 50). 

ATTENTION: la bielle de I'obturateur, en passant au-dessus de la 
sous-garde, doit se positionner dans le tube guide du ressort de biel- 
le, a I'interieur de la carcasse (fig. 51 ). 

10) Completer le montage de I'arme en repetant, sauf pour ce qui 
concerne les trois premieres, toutes les operations d'assemblage 
du fusil emballe decrites page 1 7. 
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9) ndpis OTO sva xspi Tqv opdSa KovidKio-Koppoq kqi KpaiwvTaq 
iqv axsddv KdOsia, npooappdoTS tov pnxaviopo tou 
KAeioTpou OTOuq oSpyouq tou Koppou (sik. 50). 

nPOIOXH: H oupd tou KAeioTpou nspvcbviaq ndvo) and iqv 
OKav5aAo0qKq , npsnsi va TonoOsiqOsi otov ouAnva tou eAoTripiou 
Tr|q oupdq tou kA&iotpou, oto sacoTspiKO tou Koppou (sik. 51). 

10) OAoKAripcjOTS Tq auvappoAoYqoq tou onAou aKoAouOcbvTaq 
oAa TQ pqpaTa (sKToq tcov Tpiciov npcoTCOv) nou nspiypdcpovTai 
OTO KscpdAaio «IuvappoAoYqoq ouoKsuaapsvou dnAou» OTq 
osAi5a 1 7. 
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ACCESSORI E REGOLAZIONI 
variazione piega 



TABELLA VARIAZIONE PIEGA 


Piastrino serraggio 
calcio (acciaio) 


Spessore 

piega 

(plastica) 


Valore piega 
tallone (mm) 


Lettera di 
riferimento 

Destro Mancino 


Lettera di 
riferimento 


A 


A-S 


A 


54 ± 1 


B 


B-S 


B 


59 ± 1 


C 


C-S 


C 


63,5 ± 1 



Istruzioni per rabbinamento: Le lettere identificano i kit variazione piega. 
Le lettere A-S B-S C-S identificano i piastrini serraggio calcio per mancino, 
da utilizzare esclusivamente su calci con deviazione sinistra. 

Per una corretta piega abbinare sempre piastrini e spessori aventi stessa 
lettera. 






ACCESSORIES AND ADJUSTMENTS 
Drop change 



DROP CHANGE SCHEDULE 


Stock locking 
plate (steel) 


Drop 

shim 

(plastic) 


Drop value 
at heel (mm) 


Reference 

letter 

R.H. L.H. 


Reference 

letter 


A 


A-S 


A 


54 ± 1 


B 


B-S 


B 


59 ± 1 


C 


C-S 


C 


63,5 ± 1 



Coupling instruction: the drop change kits are identified by letters. A-S B-S 
C-S letters refer to the stock locking plates for the left-hand shotgun to be 
used only with left-hand (cast-on) stocks. 

To ensure a correct drop, always match locking plates and shims having 

the same letters. 



ACCESSOIRES ET REGLAGES 
Variation de ia pente de crosse 



TABLEAU VARIATION PENTE 


Platine de serrage 
de la crosse (acier) 


Epaisseur pente 
de crosse 
(plastique) 


Valeur pente de 
crosse talon (mm) 


Lettre de 
reference 

Droitier Gaucher 


Lettre de 
reference 


A 


A-S 


A 


54 ± 1 


B 


B-S 


B 


59 ± 1 


C 


C-S 


C 


63,5 ± 1 



Mode de jumelage: Les lettres identifient le kit de variation de la pente de 
crosse. Les lettres A-S B-S C-S identifient les platines de serrage de la cros- 
se pour gaucher, a utiliser exclusivement sur les crosses avec deviation a 
gauche. 

Pour une pente de crosse correcte toujours jumeler les platines et les 
epaisseurs ayant la meme lettre. 
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AEEIOYAP KAi PYOMiZEII 
AAAayn KAioecoq 



niNAKAZ AAAAFHZ KAIZEOI 


□AaKSTa KoviaKiou 
(aiaaAi) 


AiOKoq aAAaYHP 
KAiasooq 
(nAaoTiKo) 


KAiari aio dvoo 
pspoq TOU 
nsApaioq (mm) 


r pappa 
avacpopaq 

Ae^ioxsipsq Apicnepoxsipsc; 


r pappa 
avacpopdq 


A 


A-S 


A 


54 ± 1 


B 


B-S 


B 


59 ± 1 


C 


C-S 


C 


63,5 ± 1 



OSiiYieq Y>a tov ouv5uao^6 tcov c^apTriM^Tuv: Ta vpaMMCiTa AsiTOupyouv coq 
avaYvcopiOTiKa tou ost aAAavnP KAiascoq. Ta Ypappaia A-S, B-S, kqi C-S 
XapaKTr|pi^;ouv iiq nAaKSisq y^ci apioispoxeipsc; kqi npsnsi va 
XprioiponoiOLivTai anoKAsiaiiKa kqi povo aia KOviaKia nou sxouv anoKAiorj 
npoq Ta apiOTcpd. 

fia va puGpiasTS acoaia ir|v KAiari, pr|v ^sxvais va auv5u6^;sTS ndvia iiq 
nAaKSTsq Kai louq SiOKOuq nou cpcpouv to 1610 Ypdppa- 
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Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul vostro fucile, 
accertatevi sempre che camera di scoppio e serbatoio siano comple- 
tamente vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di caricamento e 
scaricamento delTarma). 

Nelle versioni con calcio a piega variabile, il fucile e dotato di un 
"kit variazione piega" (fig. 52 ), che permette di ottenere altre due 
pieghe. II kit e formato dal set piastrino serraggio calcio (in acciaio) e 
spessore variazione piega (in plastica). Ciascun elemento e marcato 
con la lettera di piega corrispondente. 

Stabilite se la piega del calcio si adatta perfettamente alia vostra per- 
sona, o se sia troppo basso oppure troppo alto. 

Se troppo basso, selezionare il set di regolazione precedente in ordi- 
ne alfabetico (p.e. se lo spessore montato in fabbrica e marcato "C", 
passare a quello marcato "B" ed al corrispondente piastrino di serrag- 
gio calcio). 




Before starting any operation on your shotgun^ make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! (Carefully read the instruc- 
tions on gun loading and unloading). 



For changeable stock drop versions, the shotgun is equipped with a 
"drop change kit" (fig. 52) which allows for two additional drops. 
The kit consists of a stock locking plate set (metal) plus drop change 
shims (plastic). Each unit is marked with the corresponding drop let- 
ter. 

The next step is to determine if your stock is too high or too low for 
you. 

If it is too low, then you should select the previous adjustment set in 
alphabetical order (for example, if the shim mounted at factory is 
marked with "C", move to a "B" and to the corresponding stock lock- 
ing plate). 




II 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'intervention sur votre fusil, 
toujours verifier que la chambre d'explosion et le tnagasin sont comple- 
tement vides! (Lire attentivement les instructions de chargement et de 
dechargement). 

Dans les versions avec crosse a pente variable, le fusil est dote d'un 

"kit de variation de la pente de crosse" (fig. 52), qui permet d'obtenir 
deux autres pentes. Ce kit se compose du kit platine (acier) serrage 
crosse + kit epaisseur (plastique) variation pente de crosse. Chaque 
element est marque par la lettre de pente de crosse correspondante. 

II s'agit maintenant d'toblir si la pente de crosse s'adapte parfaite- 
ment a votre personne, ou si la crosse est trop basse ou trop haute. 

Si elle est trop basse, selectionner le kit de reglage qui la precede par 
ordre alphabetique (par exemple si I'epaisseur est marquee "C", pas- 
ser a celle marquee "B" et a la platine de serrage de la crosse corres- 
pondante). 



ripiv npaYpaTonoino8T8 onoia5qnoT8 8v&pY£ia, P8Paio)68iT8 oti q 
6aAdpn KOI n anoOnKH 8ivai 8VT8Awq d58i8q! (Aiapdois npoosKiiKd 
Tiq o5qYi£<^ oxsTiKd ps iq kqi iqv anoYspioq tou onAou). 

Oi napaAAQYsq tou onAou nou diaSsiouv KovidKio ps duvaidipia 
aAAaYqq KAiascoq, auvodsuovTai and sva “o8t aAAaYnq KAio8wq” 
(siK. 52) nou sniipsnsi iq puSpioq 5uo sninAsov kAioscov. To ost 
oAAaYqq KAiascoq anoisAsnai and nq aTodAiv8q nAaKST8q KOVTOKiou Kai 
and Touq nAaoriKouq dioKouq aAAaYnq KAio8wq. Kd08 KoppdTi q)8p8i to 
Ypdppa Tqq KAia80)q p8 Tqv onoia ovtigtoixsi- 

KpaTqoTS to onAo Yia va dianiOTcbasTS av q KAioq tou kovtokiou 
Taipid^si anoAuTa oto dTopo aaq q av, avTiSsTCoq, to KOVTdKio sivai 
noAu xci|-ii1^b SITS noAu ijjqAd. 

Av sivai noAu xapqAd: sniAs^TS Tq asipd to)v s^apTqpdTCOV nou cpspouv 
TO npoqYOupsvo -os oAcpapqTiKq osipd- Ypdppa (Yia napddsiYpa, av o 
diOKoq KAioscoq and to spYOordoio cpspsi to Ypdppa «C», sniAs^TS to 
diOKO ps TO Ypdppa «B» koi Tqv avTioroixq nAoKSTO kovtokiou). 
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II procedi mento di sostituzione e molto semplice (fig. 53): 

1 ) Svitare le due viti "1" di fissaggio del calciolo (cacciavite a croce). 

AVVERTENZA: per non danneggiare i calcioli in gomma, spalmare la 

punta del cacciavite con vaselina o grasso. 

2) Svitare il dado di bloccaggio calcio "2" (chiave esagonale da 13 
mm). 

3) Sfilare dal tubo guida mol la biella il calcio con dado "2", rondel- 
la elastica "3" e piastrino calcio "4" (che ri porta stampigliata la 
lettera specifica di valore piega) e lo spessore piega "5". 

4) Montare il nuovo set piega. Osservare come tutti i piastrini calcio 
presentino una sporgenza piu marcata da un lato: rimontarli cor- 
rettamente nel calcio, alloggiandoli nella forma appositamente 
ricavata nel legno. 




The replacement procedure is very easy (fig. 53): 

1) Unscrew the two fixing screws "1" from the butt plate (using a 
Philipps screwdriver). 

WARNING: to avoid tearing the rubber recoil pad, apply a light coat 
of vaseline or grease to the shaft of the screwdriver. 

2) Unscrew the stock retaining nut "2" (using a 13 mm hexagon 
wrench). 

3) The stock along with the retaining nut "2", the lock washer "3" 

and the retaining plate "4" (with correct letter stamped on it) and 
the stock spacer "5" will now all slide off the recoil spring tube. 

4) Now you are ready to install the new drop kit. Note that all the 
retaining plates have a larger wing on one side than the other; 
therefore they must be properly re-inserted into the stock to fit 
into the wooden recess provided for them. 





II 

La marche a suivre pour le remplacement est tres simple (fig. 53): 

1 ) A I'aide d'un tournevis avec tete en croix, devisser les deux vis de 
fixation "1" de la plaque de couche. 

ATTENTION: pour ne pas endommager les plaques de couche en 

caoutchouc, enduire la pointe du tournevis avec de la vaseline ou de 

la graisse. 

2) A' I'aide d'une cle a tube hexagonale de 13 mm devisser I'ecrou 
de blocage crosse "2". 

3) Degager du tube guide de ressort de bielle la crosse avec I'ecrou 
de serrage "2", la rondelle elastique "3", la platine de crosse "4" 
(avec I'estampillage de la lettre indiquant la valeur de la pente de 
crosse) et I'epaisseur de la pente de crosse "5". 

4) Monter le nouveau kit de pente de crosse. Notez que toutes les 
platines de crosse presentent une saillie plus marquee d'un cote: 
les remonter correctement dans la crosse pour les faire s'emboi- 
ter dans la forme prevue a cet effet, obtenue dans le bois. 
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H 5ia5iKaaia avTiKaTdoTaoqq tcov s^apippaTCOV sivai iSiaiTspa anAq 

(siK. 53): 

1 ) ^spiScboTS Tiq 6uo piSsq “1 ” tou neApoToq ps sva oraupoKaTodpiSo. 

nPOEIAOnOlHIH: fia va npooraTSijJSTS la nsApaia and KaouTOOUK, 

oAsiijJTS IX] puiq TOU oraupoKaTadpidou ps pa^sAivq q YPdoo. 

2) Xpqaiponoio)VTaq s^aycoviKd kAsiSi 13 mm, acpaipsors to na^ipddi 
“2” nou OTspsciovsi to KOVldKlO. 

3) Acpaipsors and to ocoAqva kovtokiou: to kovtokio ps to na^ipddi 
“2”, Tqv oocpdAsia “3”, Tqv nAoKSTO kovtokIou “4” (nou cpspsi 
Tuncopsvo ndvci) rqq to ypdppa nou avrioroixsi os pia ouyKS- 
Kpipsvq kAictti) koi tov SioKO aAAaYnq KAioswq “5”. 

4) Eicrrs, nAsov, STOipoi yici rqv npooappovh tou ost s^apiqpdTCOV 
aAAaYqq KAioscoq nou sniAs^ars. naparqpqoTS Tiq nAoKSTsq tou 
kovtokiou: napouoid^ouv pia nio svrovq npos^oxh arqv pia 
nAsupd. OpovTicns va riq TonoSsrposTS ococnd cno KovrdKio sroi 
(bens va scpdnTovToi tsAsio tou ^uAou. 
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5) Montare sul tubo guida mol la biella lo spessore piega selezionato 
"5", con il lato stampigliatura lettera rivolto verso il calcio ed il 
lato col pernetto rivolto verso la carcassa (il pernetto trova allog- 
giamento in un foro sul retro della carcassa stessa). 

6) Posizionare la canna verso il pavimento e montare il calcio, cer- 
cando di mantenerlo in posizione mentre infilate il corrisponden- 
te piastrino "4" nel calcio stesso. Accertarsi del corretto alloggia- 
mento del piastrino nella propria sede nel legno. 

7) Montare rondella elastica "3" e dado "2" sul tubo guida mol la 
biella e serrare a fondo. 

8) Rimontare il calciolo, previo perfetto allineamento al calcio. 



AVVERTENZA: a sostituzione del calcio avvenuta, assicurarsi che 
questo sia regolarmente bloccato alia carcassa. Dopo i primi colpi 
sparati ripetere il control lo ed in caso di necessita procedere ad ulte- 
riore bloccaggio del calcio stesso smontando nuovamente il calciolo 
dell'arma e serrando ancora il dado con I'apposita chiave. 

Variando la piega del fucile ne avete ovviamente cambiato la posi- 
zione di sparo: e opportuno effettuare una serie di tiri per assicurarsi 
che la nuova configurazione si adatti alia vostra corporatura e al 
vostro stile. 




5) Place your selected stock shim "5" on the recoil spring tube first, 
with the stamped letter facing toward the stock and the small 
stud facing the receiver (this stud fits into a small hole in the back 
of the receiver itself). 

6) Turn the shotgun barrel towards the floor and place the stock, 
keeping it in position while the corresponding retaining plate "4" 
is inserted into the stock itself. Make sure that the plate fits exact- 
ly into its wooden recess. 

7) Place the lock washer "3" and the retaining nut "2" on the recoil 
spring tube and re-tighten it firmly. 

8) The butt plate can now be aligned and screwed back into place 
to complete the drop change. 



WARNING: once stock has been replaced, make sure that it is cor- 
rectly retained to the receiver. After having fired the first few rounds, 
repeat check and if necessary, remove butt plate and tighten the stock 
nut further with the use of the appropriate wrench. 

Remember that when you alter the stock drop of a shotgun you are 
actually altering the impact point of the gun as well: it is therefore 
necessary to shoot first some clay targets in order to verify if your 
impact point is correct for your dimensions and style of shooting. 
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5) Monter sur le tube guide de ressort de bielle I'epaisseur de la 
pente de crosse selectionnee "5", le cote presentant la lettre 
estampillee etant tournee vers la crosse et celui avec le goujon 
vers la carcasse (le goujon est loge dans un trou sur le dos de la 
carcasse). 

6) Placer le canon vers le sol et monter la crosse en essayant de la 
maintenir en position lorsque vous introduisez la platine "4" sur 
la crosse. Verifiez que la platine s'emboite parfaitement dans son 
siege en bois. 

7) Monter la rondelle elastique "3" et I'ecrou "2" sur le tube guide 
de ressort de bielle et serrer a fond. 

8) Remonter la plaque de couche en veillant a ce qu'elle s'aligne 
parfaitement avec la crosse. 



AVERTISSEMENT: apres avoir remplace la crosse, assurez-vous que 
celle-ci est regulierement bloquee a la carcasse. Apres avoir tire les 
premiers coups, repeter le controle et, si necessaire, bloquer ulterieu- 
rement la crosse en demontant de nouveau la plaque de couche de 
I'arme et en serrant encore I'ecrou avec la cle prevue a cet effet. 

En variant la pente de crosse de votre fusil vous avez naturellement 
altere sa position de tin il est opportun d'effectuer une serie de tirs 
pour vous assurer que cette nouvelle configuration s'adapte parfaite- 
ment a votre taille et a votre style. 



5) rispdoTS OTO acoAqva kovtqkiou: tov Sigko aAAaync; KAIoswq “5” 
nou sniAs^ais. BspaicoSsiis oti q nAsupd nou <pspsi Tunupevo to 
Ypdppa Koiidsi to KovidKio. H nAsupd ps to KopcpoKi, aviiSsTCoq, 
npsnsi va sivai yupiapsvq npoq tov Koppd tou onAou. To 
KapcpdKi npooappd^STai OTqv sidiKq onq nou ppiOKSTOi oro mao) 
pspoq TOU i5iou TOU Koppou. 

6) iTpsijJTS Tqv Kdvvq npoq to ndTCopa kqi TonoSsTqors to kovtokio 
npoonaSwvTaq va to KpaTqosTS OTaSspd OTq 0soq tou svcb 
npooappd^STS Tqv avTiOTOixc) nAoKSTO “4” oto i5io to KOVTdKi. 
B spa 10) 0s ITS OTi q nAaKSTa Tono0STq0qKS ocooTd OTqv sidiKq 
^uAivq unodoxq tou kovtokiou. 

7) rispdoTS Tqv oocpdAsio “3” Kai to no^ipdSi “2” oto acoAqva 

KOVTOKIOU Kai OCpi^TS KOAO. 

8) Bi5o)ots TO nsApa acpou npcoTa to su0UYpappiosTS TsAsia ps to 

KOVTdKlO. 

nPOZOXH: Ms Tqv oAoKAqpcooq tcov napandvo) svspysuov 
pSpaiO)0SlTS OTI TO KOVTdKlO SlVai OCOOrd OTSpSCOpSVO OTOV KOppd. 
MsTd and Tiq npcoTsq poAsq npaYpaTonoiqors vso sAsyxo- Av sivai 
anapanqTO, ocpi^TS Kai ndAi to KovTdKio acpaipcovTaq, npwTa, to nsApa 
Kai ocpiYYOVTaq to na^ipddi ps to siSiko kAsiSi. 

Mqv ^sxvdTS oti aAAd^ovTaq Tqv KAioq tou kovtokiou aAAd^si Kai q 
0saq poAqq. Enopsvcoq, koAo 0o qTov va npaYpaTonoiqasTS 
opiapsvsq doKipaoTiKsq poAsq Yici va dianiOTcbasTS Tqv TsAsia 
npooappoYq tou onAou OTiq avdYKsq oaq. 
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Strozzatore interno 

Prima di effettuare qualunque tipo di intervento sul vostro fucile, 
accertatevi sempre che camera di scoppio e serbatoio siano comple- 
tamente vuoti! (Leggere attentamente le istruzioni di caricamento e 
scaricamento dell'arma). 

Le canne con strozzatori interni hanno in dotazione vari tipi di stroz- 
zatori. 

Per cambiare o pulire lo strozzatore interno agire nel seguente modo: 

1) Svitare lo strozzatore interno utilizzando la speciale chiave den- 
tata in dotazione all'arma e sfilarlo completamente dalla sede 
della canna (fig. 54). 

2) Qualora la sede filettata dello strozzatore sul la canna sia molto 
sporca, pulirla. 





Internal choke 

Before starting any operation on your shotgun^ make sure that the 
chamber and the magazine are unloaded! (Carefully read the instruc- 
tions on gun loading and unloading). 



The barrels with internal chokes are equipped with various types of 
choke tubes. 

To change or clean the internal choke, proceed as follows: 

1) Unscrew the internal choke using the special choke wrench sup- 
plied with the shotgun and extract it completely from the barrel 
seat (fig. 54). 

2) If the threaded seat of the choke on the barrel is too dirty, clean it. 
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Choke interieur 

Avant d'effectuer n'importe quel type d'intervention sur votre fusil, 
toujours verifier que la chambre d'explosion et le magasin sont com- 
pletement vides! (Lire attentivement les instructions de chargement et 
de dechargement de I'arme). 

Les canons avec choke interne ont en dotation differents types de 
chokes. 

Pour remplacer ou nettoyer le choke interieur intervenir de la manie- 
re suivante: 

1) Devisser le choke interieur en utilisant la cle dentee speciale 
fournie avec I'arme et le degager completement du siege du 
canon (fig. 54). 

2) Au cas ou le siege filete du choke sur le canon serait tres encras- 
se, le nettoyer. 



EOCJTCPIKO TOOK 

ripiv npaYpaTonoino8T8 onoia5nnoT8 8V8pY£ia, P8Paia)68iT8 oti q 
6aAdpn KOI n anoSfjKri 8ivai 8VT8Ao)q dd8i8q! 

(AiapdoTS npoosKTiKd iiq odriyisc; oxsTiKd ps ir\ Yspior) kqi Tr|v 
anoYspiori tou onAou). 

Oi Kdvvsq |is sacoTspiKd took SioSstouv -and tov paoiKo s^onAiopd 
Touq- didcpopa si5r| took. 

r la va aAAd^sTS f\ va KaSapiosTS to socoTspiKo took, qkoAouSsiots 
TQ napaKdTO) pppciTa: 

1) E8PldO)OT8 TO SOCOTSpiKO TOOK (|JS TO SlSlKO oSoVTWTd kA8I5| HOU 
nspiAappdvsTQi otov paoiKo s^onAiopd tou ToucpsKiou) kqi 
acpaipsoTS to and tt|v 0sor| tou (sik. 54). 

2) Av r| onsiposidpq unodoxh tou took OTr|v Kdvvr) sivai noAu 
PpcbpiKT), KOSapiOTS Tr|V. 
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3) Rimontare nella sede canna il tipo di strozzatore desiderate, 
avendo cura di inserirlo all'interno della canna dalla parte non 
filettata (fig. 55); avvitarlo poi sul filetto della canna stessa. 

ATTENZIONE: lo strozzatore correttamente montato non deve spor- 

gere dalla volata della canna. 

4) Completare il montaggio dello strozzatore avvitandolo con forza 
con I'apposita chiave dentata (fig. 56). 

ATTENZIONE: prima di riutilizzare I'arma assicurarsi di aver tolto la 

chiave per strozzatore dalla volata della canna. 

Prima di lasciare Parma inutilizzata per un lungo periodo, e consi- 

gliabile la pulizia dello strozzatore interno e della sua sede nella 

volata della canna. 





3) Reassemble on the barrel seat the kind of choke required, taking 
care to insert the non-threaded part inside the barrel, before 
screwing the choke on the barrel's thread (fig. 55). 

NOTE: when choke is correctly mounted, it must not protrude from 
the barrel's muzzle. 

4) Finish the assembly of the choke by screwing it firmly using the 
choke wrench (fig. 56). 

NOTE: before re-using the shotgun, make sure that the choke 
wrench has been removed from the barrel's muzzle. 

Before the shotgun is put away, cleaning the internal choke and rela- 
tive barrel thread is recommended. 
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3) Remonter sur le canon le type de choke desire en ayant soin 

dintroduire la partie non filetee du choke a I'interieur du canon 
avant de serrer le choke sur le filet du canon (fig. 55). 

ATTENTION: un choke correctement monte ne doit pas depasser de 
I'extremite du canon. 

4) Completer le montage du choke en le serrant avec force a I'aide 
de la cle dentee speciale (fig. 56). 

ATTENTION: avant d'utiliser de nouveau I'arme, s'assurer d'avoir 
retire la cle pour le choke de I'extremite du canon. 

Avant de laisser I'arme inutilisee pendant une longue periode il est 
conseille de nettoyer le choke interieur ainsi que son filetage. 





56 
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3) TonoSsTpcrrs OTr|v Kdvvri to took nou sniAs^ais cppovTi^oviaq va 
8iodY£T8 OTO socoTspiKO Tr|q Kdvvriq to A8io (pr| on8ipo8i58q) 
pspoq TOU TOOK. ItT) OUVSXSIO, plScbOTS TO TOOK OTr|V SlSlKp 

onsiposiSp unodoxh Tr|q Kdvvriq (sik. 55). 



nPOIOXH: To TOOK nou sxsi Tono0STr|0si ocooTd 68v npo8^8X£i and 
TO OTopio Trig Kdvvriq. 

4) OAoKAripwoTS Tr|v Tono0STr|or| tou took pidwvovToq to ocpiKTO 
ps TO siSiKO o5ovto)t6 kAsiSi (sik. 56). 

nPOIOXH: ripiv xpiHCJiponoiposTS koi ndAi to onAo, P8Paia)08iT8 oti 
PYQACIT8 TO kAsiSi tou took and OTopio Trig Kdvvriq. 

Av npoKEiTai va pqv xPHOiponoifiosTe to onAo oaq yia peyaAq 
XPOviKfj nepiodo, oaq oupfSouAeuoupe va npayparonoiriosTS evav 
KaOapiopo TOU eocoTspiKou took koi Tqq edpoq tou oto oropio Tqq 
Kdvvqq. 
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Gli strozzatori Benelli sono marcati per una rapida identi- 
ficazione. Le intacche sulla parte frontale di ogni strozza- 
tore permettono un rapido riconoscimento della strozza- 
tura, anche quando lo strozzatore e montato. 



Benelli choke tubes are marked for easy identification. 
Notches on the muzzle end of each tube allow for quick 
recognition, even when the choke tube is installed in the 
shotgun. 




A INTACCHE 
B SIMBOLO 



A NOTCHES 
B SYMBOL 



Intacche 

Notches 


Strozzatura 

Choke 


SiMBOLO 

Symbol 


Pallini d'acciaio 
Steel Shot 


1 


Full 


X 


NO 


II 


Improved Modified 


XX 


NO 


III 


Modified 


XXX 


OK 


MM 


Improved Cylinder 


xxxx 


OK 


Mill 


Skeet 


xxxxx 


OK 
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Les chokes Benelli sont marques pour une identification 
rapide. Les encoches sur la partie frontale de chaque 
choke permettent une reconnaissance rapide de I'etran- 
glement meme lorsque le choke est monte. 




Ta TOOK Benelli sivoi si5iKd KOTaoKsuaoMeva stoi (oot£ vo to 
avayvcopi^eTe cukoAo koi yPHYopu- flpaypoTi, oi eyKoneq nou 
(pepouv OTO £pnp6o6io pepoq Touq eniTpenouv Tr|v avayvcjpion 
Touq OKopo Ki ov PpioKOVTOi n5r| TonoGeTHMCVo oto eocjTcpiKO 
Tnq Kdvvnq. 




B 



V ENCOCHES 
J SYMBOLE 






A EFKOnEZ 
B lYMBOAO 


Encoches 

ECKOnEI 


Choke 

TIOK 


Symbole 

lYMBOAO 


Balles d'acier 

ATIAAINA IKAriA 


1 


Full 


X 


NO 


II 


Improved Modified 


XX 


NO 


Ml 


Modified 


XXX 


OK 


MM 


Improved Cylinder 


xxxx 


OK 


Mill 


Skeet 


xxxxx 


OK 
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Regolazione tacca di mira 

Per regolare la tacca di mira agire nel seguente modo (fig. 57): 



A - Regolazione laterale linea di mira 

Agendo sulla apposita vite, regolare la posizione della tacca di mira 
nel senso desiderate (spostare la tacca verso sinistra se si intende spa- 
rare piu a sinistra; verso destra se si intende sparare piu a destra) facen- 
do riferimento alle rispettive tacche graduate di allineamento. 

B - Regolazione verticale linea di mira 

Agendo sulla apposita vite, regolare la posizione della tacca di mira 
nel senso desiderate (in senso antiorario "up" se si intende sparare piu 
in alto; al contrario se si intende sparare piu in basso) facendo riferi- 
mento alle rispettive tacche graduate di allineamento. 





Adjusting the back-sight 

For the adjustment of the back-sight as illustrated in figure 57, pro- 
ceed as follows: 

A - Lateral adjustment 

By means of the relative screw, set the sight position as desired (move 
it to the left if you want the point of impact to move left or move it to 
the right if you want the point of impact to move right) by adjusting it 
according to the graduated alignment notches. 

B - Vertical adjustment 

By means of the relative screw, set the sight position as desired (in 
the "up" anticlockwise direction if you want to raise the point of 
impact or in the opposite direction if you want the point of impact to 
be lower) by adjusting it according to the graduated alignment 
notches. 
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Reglage du cran de mire 

Pour regler le cran de mire, agir de la maniere suivante (fig. 57): 



A - Reglage lateral de ligne de mire 

En intervenant sur la vis prevue a cet effet, reglez la position du cran 
de mire dans le sens desire (deplacer le cran vers la gauche si vous 
desirez tirer plus a gauche et vers la droite si vous desirez tirer plus a 
droite) en faisant reference aux crans d'alignement gradues respec- 
tifs. 

B - Reglage vertical de ligne de mire 

En intervenant sur la vis prevue a cet effet, reglez la position du cran 
de mire dans le sens desire (dans le sens contraire des aiguilles d'une 
montre "up" si vous desirez tirer plus en haut et dans le sens contrai- 
re si vous desirez tirer plus en has) en faisant reference aux crans d'a- 
lignement gradues respectifs. 
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Pu6|jion KAioiooKoniou 



fia va pu 0 |iiasTS to KAioiooKonio (sik. 57), svspYhc^TS oncoq 
nspiYpdcpsTQi nio Kdio): 

A - Pu6pior| KQTd 5icu6uvor| 

PuSpiOTS, peow Tnq eidiKnq pidaq, ir) 0sor| tou KAioiooKoniou npoq 
Tr|v KaTsu0uvor| nou sni0upsiTS (psTaKivpors to KAiaiooKonio npoq la 
apioTspd av 0 sAsts va OKonsuosis mo npoq la apiorspd f\ npoq la 5s^id 
av 0 sAsts va OKonsuosis nio npoq la 5s^id) sxovraq ndvia coq oripsio 
avacpopdq Tiq avTioroixsq 5ia|3a0|Jio|isvsq SYKonsq su0UYpdp|Jior|q. 



B - Pu6pion Ka0’uiiJoq 

Pu0|iiOTS, peow Tnq 8i5iKnq pidaq, ir) 0sor| tou KAioiooKoniou npoq 
Tr|v KaTsu0uvor| nou sm0u|JsiTS (psTaKivpcrrs to KAioiooKomo npoq 
Tr| KaTsu0uvor| “up” avn0STa and tt) cpopd to)v 5sikto)v tou poAoYiou 
av sni0u|isiTS va OKonsuasTS nio i|jr|Ad p psTaKivpoTS to KOTd tt| 
cpopd TO)v 5sikto)v tou poAoYiou av sni0u|isiTS va OKonsuosTS mo 
Xapr|Ad) sxovTaq ndvTa coq oripsio avacpopdq Tiq avTiOTOixsq 
5iapa0pio|jsvsq SYKonsq su0UYpdp|Ji(jr|q. 




NOTE - NOTES - NOTES - IHMEiniEII 



NOTE - NOTES - NOTES - IHMEiniEIZ 



NOTE - NOTES - NOTES - IHMEiniEII 



